_1531 _ 
wolle f kein Pl viscose f Zellwucherung f sıoL 
neoplasme m 

Zelt [seit] <-[e]s, -e> nt tente f ein - aufstellen 
monter une tente; im - übernachten passer la nuit 
sous la tente 
»seine -e abbrechen hum plier bagage 

Zeltbahn ftoile f de tente Zeltdach nt eines Stadi- 
ons velum m 

zelten [seltn] intr Vcamper; das Zelten le camping 

Zeltlager nt campement m Zeltmast m mät m 
Zeltpflock m piquet m de tente Zeltplane f 
toile f de tente Zeltplatz m terrain m de camping 
Zeltstadt f camp m de tentes Zeltstange f 
mät m de tente [o de toit] 

Zement [tise'ment] <-[e]s, -e> m ciment m; woraus 
besteht -? de quoi se compose le ciment? 

Zementfabrik f cimenterie f Zementfußbo- 
den m sol m cimente 

zementieren* [tsementtisran] fr V cimenter 

Zenit [tseni:t] <-[e]s; kein PlI> m&bastron z£nith m; 
im - stehen ötre au zenith 
&geh (Höhepunkt) einer Karriere zenith m (sou- 
tenu); der Macht apogee m; im - des Ruhms ste- 
hen ötre au zenith de la c&lebrite 

zensieren* [tsen'zi:ran] Zr V @® (benoten) noter 
&3 (der Zensur unterwerfen) censurer 

Zensorfin) [tsenzo:g, Pl: tsen'zo:ran] <-s, -en> m{f) 
censeur m 

Zensur [tsen'zu:e] <-, -en> f @®note f jdm eine 
gute - geben donner une bonne noteäqn 
€ kein Pl (Kontrolle) censure f; der - (Dat) unter- 
liegen £tre soumis(e) A la censure 

zensurieren* [tsenzu'risran] fr V cH, A s. zensieren 

Zensus [!senzus, Pl: 'senzu:s] <-, -> m recense- 
ment m 

Zentigramm _[tsenti'gram, 'tsentigram] nt centi- 
gramme m Zentiliter [tsentili:te, 'tsentiliste, tsen- 
töltte, 'tsentiltte] m o nt centilitre m Zentimeter 
[senti'meite, 'tsentime:te] m o ntcentimetre m Zen- 
timetermaß nt mötre m 

Zentner [!sentne] <-s, -> m@ (Maßeinheit von fünf: 
zig Kilogramm) demi-quintal m; zwei - un quintal 
@a, cH (Maßeinheit von hundert Kilogramm) quin- 
tal m 

Zentnerlast f a. fig lourd] fardeau m zentner- 
schwer Adj Last lourd(e) comme du plomb; 
- sein peser une tonne [o des tonnes] & fig Sorge 
accablant(e) 

zentnerweise Adven masse 

zentral [tsen'tra:l] I. Adj central(e); von -er Bedeu- 
tung sein ötre d’une importance primordiale 
I. Adv liegen, wohnen au centre; erfassen, koordinieren 
de maniere centralisee 

Zentralabitur nf = baccalaureat m regional; (in 
Frankreich) baccalaureat national Zentral- 
afrika nt l’Afrique f centrale zentralafrika- 
nisch Adj centrafricain(e); die Zentralafrika- 
nische Republik la Republique Centrafricaine 
Zentralamerika nt l’Amerique f centrale zen- 
tralamerikanisch Adj d’Amerique centrale zen- 
tralasiatisch Adj d’Asie centrale Zentral- 
asien nt l’Asie f centrale Zentralbank <-ban- 
ken> f banque f centrale; die Europäische - la 
Banque centrale europeenne; die unabhängige 
nationale - la Banque centrale nationale indepen- 
dante; Europäisches System der -en Systeme m 
europeen des banques centrales zentralbankfä- 
hig Adj rın bancable Zentralbankpräsident(in) 
m{f) president m de la BCE Zentralbau <-bau- 
ten> m ARCHIT Edifice m central zentralbeheizt 
Adj ® (durch eine Zentralheizung) avec chauffage 
central &»/durch Fernheizung) avec chauffage 
urbain 

Zentrale [tsen'tra:la] <-, -n> f ®einer Bank, Firma 
siege m 
& (Telefonzentrale) eines Unternehmens standard m 

Zentraleinheit / ınrorm unite f centrale Zentralfi- 
gur f personnage m central Zentralflughafen m 
aeroport m central zentralgeheizt Adj s. zentral- 
beheizt Zentralgestirn nt astron astre m central 
Zentralgewalt f roL pouvoir m central Zentral- 
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heizung fchauffage m central Zentralinstitut nt 
institut m central 

Zentralisation [tsentraliza'tsjo:n] <-, -en> fs. Zen- 
tralisierung 

zentralisieren* [tsentrali'zi:ran] fr V centraliser 

Zentralisierung [tsentrali'zizrun] <-, -en> f centrali- 
sation f 

Zentralismus [tsentra'lssmos] <-; kein Pl> m cen- 
tralisme m 

zentralistisch [tsentrallistif] I. Adjcentraliste 
II. Advde facon centraliste 

Zentralkasse f rın caisse f centrale; - der Volks- 
banken caisse centrale des banques populaires 
Zentralkatalog m mehrerer Bibliotheken cata- 
logue m central Zentralkomitee nt poL comite m 
central Zentralmassiv nt cEoc das - le Massif 
central Zentralnervensystem nt BioL, MED SyS- 
teme m nerveux central Zentralnotenbank f rın 
banque f centrale Zentralorgan nt organe f Zen- 
tralproblem nt probleme m central Zentralrat m 
conseil m central Zentralregierung f gouverne- 
ment m central Zentralregister nt registre m 
central zentralstaatlich I.Adj centralise(e) 
II. Adv - gelenkt dirige(e) de maniere centralisee 
Zentralstelle f centrale f Zentralverband m 
confederation f, centrale f Zentralverriegelung f 
verrouillage m centrallise] Zentralverwaltung f 
centre m administratif Zentralwert m starıst 
mediane f 

zentrieren* [tsen'tri:ran] ir V centrer 

Zentrierung [tsen'tri:run] <-, -en> fa. TECH eines Tex- 
tes, einer Abbildung centrage m 

zentrifugal [tsentrifu'ga:l] Adj centrifuge 

Zentrifugalkraft f prys force f centrifuge Zentri- 
fugalpumpe f TEcH pompe f centrifuge 

Zentrifuge [tsentrifu:gs] <-, -n> f centrifugeuse f 

zentrifugieren* [tsentrifu'gisran] fr V centrifuger 

zentripetal [tsentripe'ta:l] Adj centripete 

Zentripetalkraft / pays force f centripete 

Zentrum [!sentrum, Pl: 'sentren] <-s, Zentren> nt 
centre m;im - des Interesses stehen Person: ötre 
le point de mire; Frage, Problem: tre au centre des 
pr&occupations 

Zeppelin ['sepali:n] <-s, -e> m dirigeable m 

Zepter ['septe] <-s, -> nt sceptre m 
»das - führen [o schwingen] fam mener la bar- 
que /fam) 

zerbeißen* tr V unreg @»croquer Bonbon, Nuss, Kap- 
sel 


kaputtbeißen) mordiller Bleistift, Schuh 
© fam (stechen)jdn - Floh, Insekt: devorer qn (fam) 
zerbersten* intr V unreg + sein voler en Eclats 
Zerberus ['serberus] <-, -se> m @& kein PImytH Cer- 
bere m 
um (Mensch) cerbere m 
wie ein - comme un cerbere 
zerbeult Adjcabosse(e) 
zerbomben* [tsee'bambn] tr V bombarder; ein zer- 
bombtes Haus une maison [qui a 6t&] bombardee 
zerbrechen* unregl. tr V + haben casser 
IL. intr V+ sein © Teller, Vase: se casser; Schiff: se bri- 
er 


18 Ehe, Freundschaft: se briser; an etw (Dat) - Per- 
son: etre brise(e) par qc 
zerbrechlich Adjfragile 
zerbröckeln* I.ir V + haben &mietter Brot, Käse; 
effriter Erde, Ton 
I. intr V+ sein Kuchen: s’emietter; Fassade, Putz: s’ef- 
friter 
zerdeppern* [tsee'depen] {r V fam fracasser 
zerdrücken* tr V @»Ecraser Kartoffeln, Banane 
© s. zerknittern 
zerebral [tsere'bra:l] Adj men c£rebral(e) 
Zeremonie [tseremohniz, Pl: geremo'ni:an] <-, -n> f 
cer&monie f 
zeremoniell [iseremo'niel] I.Adj geh ceremo- 
nieux(-euse) 
II. Adv geh cer&emonieusement 
Zeremoniell <-s, -e> nt geh ceremonial m 
Zeremonienmeister m maitre m de cer&monie 
zerfahren Adjdistrait(e) 


Zellwolle-zermürben 
57, NONE ZA en. 
Zerfall m kein Pl &% (das Zerfallen) degradation f 
© (Niedergang) decadence f 
@ nys desintegration f 
zerfallen* intr V unreg + sein @ Fassade, Gebäude, 
Zaun: se d@labrer, tomber en ruine; -e Häuser des 
maisons en ruine 
a pHys se desintegrer 
% (sich gliedern) in etw [Akk) - se diviser en qc 
Zerfallserscheinung f sine m de decadence 
Zerfallsprodukt ni puys produit m de desintegra- 
tion 
zerfetzen* !r V @@dechirer Zeitung, Hemd; d&chique- 
ter Fleisch, Stoff 
© (verletzen, verstümmeln) jdn/etw - Explosion, 
Granate: d&chiqueter qn/qc 
zerfleddern*, zerfledern* [tsee'flecden] ir V fam 
esquinter /fam) Buch, Schulheft; eine zerfledderte 
Zeitung un journal en piteux 6tat 
zerfleischen* [tsee'flasfn] I. tr V dechiqueter 
I.rV sich - (sich selbst quälen) se torturer; (sich 
gegenseitig quälen) s’entre-dEchirer 
zerfließen* intr V unreg + sein @» Butter, Salbe: fon- 
dre; Make-up: couler 
© fig vor Mitleid [fast] - se confondre en apitoie- 
ments 
zerfranst [tseefranst] Adjeffiloch&(e) 
zerfressen* tr V unreg @»manger; etw - Rost, sau- 
rer Regen: Manger qc; Lauge, Säure, Krankheit:ronger gC 
€» (fressen) etw - Motten: manger qc 
zerfurchen* tr V increuser des ornieres dans Boden, 
Weg 
& fig zerfurcht Gesicht, Stimm sillonne(e) de rides 
zergehen* intr V unreg + sein Butter, Tablette: fon- 
dre; etw - lassen faire fondre qc; im Mund - Pra- 
line, Gebäck, Fleisch: fondre dans la bouche 
zergliedern* {r V decomposer Satz, Text 
zerhacken* tr V couper [en morceaux] 
zerkauen* tr V @b»mächer Fleisch, Bissen; croquer 
Tablette 
» (zerbeißen) ronger Fingernägel, Leine 
zerkleinern* tr V etw - couper qc en petits mor- 
ceaux 
zerklüftet [tsee'kivftat] Adj Berg, Felsen crevasse(e); 
Küste, Landschaft craquele(e) 
zerknautschen* {r V fam chiffonner Stoff, Mantel 
zerknautscht I. PP von zerknautschen 
II. Adj fam © Mantel chiffonne(e) 
@ fig Gesicht fripe(e) 
zerknirscht Adj, Adv bourrele(e) de remords 
Zerknirschtheit <-; kein Pl> f, Zerknirschung 
<-; kein Pl> f contrition f remords m 
zerknittern* tr V chiffonner 
zerknittert I. PP von zerknittern 
II. Adj © Hemd chiffonne(e) 
@& fig Gesicht fripe(e) 
zerknüllen* tr V chiffonner, froisser Brief, Papier 
zerkochen* intr V+ sein Fleisch, Gemüse: se d6faire 
a la cuisson; zerkocht en bouillie 
zerkratzen* tr V&brayer Glasplatte, Oberfläche 
© (verletzen) jd/eine Katze hat ihm das Gesicht 
zerkratzt qan/un chat lui a griffe le visage 
zerkrümeln* tr V &mietter 
zerlassen* tr V unregfaire fondre 
zerlaufen* intr V unreg s. zerfließen &% 
zerlegen* tr V @»demonter Motor, Schrank 
© (tranchieren) d&couper Gans, Hasen 
Zerlegung <-, -en> f@®demontage m 
€ (das Tranchieren) d&coupage m 
Zerlegungsbescheid m ökon, Jur avis m de par- 
tage Zerlegungsverfahren nt ökon, JuR proce- 
dure f de partage 
zerlesen Adj Buch, Zeitschrift fatigue(e) 
zerlumpt [tsee'lumpt] Adj Bettler deguenille(e); Klei- 
dungen lambeaux 
zermahlen* {ir V moudre; etw zu Mehl - moudre 
qc pour en faire de la farine 
zermalmen* [tsee'malman] tr V &craser 
zermartern* tr V sich /Dat) das Gehirn [o den 
Kopf] - se creuser les meninges 
zermürben* [tsee'myrbn] tr V Epuiser; -d [sein] 
[&tre] usant(e) 


„zernagen-Zeugnis _ 


zernagen* tr V ronger 13 e 3 2_ 

zerpflücken* tr V fig d&molir; jds Aı Argumente - 
demolir les arguments de qn [point par point] 

zerplatzen* intr V + sein ©seclater; Luftballon, Sei- 
enblase: clater, crever 

‚fig vor Wut fast - faillir exploser de colere 

zerquetschen* Ir V Ecraser 
».. und ein paar Zerquetschte fam ... et des 
poussieres (fam) 

Zerrbild nt caricature f 

zerreden* tr V ressasser 

zerreiben* ir V unregpiler Gewürze; etw zwischen 
den Fingern - reduire gc en poudre entre ses 
doigts 

zerreißen* unreg I. tr V + haben @d6chirer Brief, 

Foto, Hose 

© (durchreißen) d&chirer Netz; casser Strick 

(zerfetzen) jdn/ein Tier - dechiqueter qn/un 
animal 
»ich könnte ihn -! fam je le boufferais! (fam) 
Il. intr V + sein Kleidungsstück, Stoff: se d&chirer; 
Faden, Seil:se casser 
IN. r V + haben »sich für jdn fast - fam se mettre 
en quatre pour qn; ich kann mich doch nicht -! 
Jam je peux pas &tre partout! /fam); ich könnte 
mich -! fam je me boufferais! (fam) 

Zerreißprobe f£preuve f de verite 

zerren ['seran] I. {r V tirer; jdn ins Zimmer - tirer 
qn dans la piece; etw aus dem Schrank - tirer qc 
de l’armoire 
II. intr Van etw (Dat) - tirer sur qc 
II. r V mep sich (Dat) einen Muskel - se froisser 
un muscle 

zerrinnen* intr V unreg + sein geh Hoffnungen, 
Pläne, Träume: partir [o s’en aller] en fumee; Erbschaft, 
Vermögen: fondre comme neige au soleil 

zerrissen [tseg'risn] I. PP von zerreißen 
II. Adj fig dechire(e) 

Zerrissenheit <-; kein Pl> f dechirement m [inte- 
rieur] 

Zerrspiegel m miroir m deformant 

Zerrung ['serun] <-, -en> f MED Elongation f 

zerrütten* [tsee'ntn] ir V altörer Gesundheit; d&molir 
Nerven; briser Ehe 

Zerrüttungsprinzip nt jur principe m du divorce 
“constat d’&chec” 

zersägen* tr V scier 

zerschellen* intr V + sein Krug, Vase: se fracasser; 
an etw (Dat) - Schiff: se briser contre qc; am 
Boden/an einem Berg - Flugzeug: s’&craser au sol/ 
contre une montagne 

zerschießen* tr V unreg cribler gc; etw - (durch- 
löchern) cribler qc de balles; ein von Granaten 
zerschossenes Haus une maison criblee d’impacts 
d’obus 

zerschlagen*! unreg I.tr V &»casser Glas, Vase, 
Stuhl 
& (besiegen) demanteler Kartell, Spionagering 
Il. r V sich - Hoffnung, Plan: tomber ä l’eau 

zerschlagen? I. PP von zerschlagen! 
II. Adj (erschöpft) fourbu(e); [ganz] - sein &tre 
[completement] fourbu(e); sich [wie] - fühlen se 
sentir lessive(e) 

Zerschlagung <-, selten -en> f dömantelement m 

zerschlissen [tsee/jiısn] Adj use(e) 

zerschmeißen* ir V unreg fam peter (fam) Glas, 
‚Fensterscheibe 

zerschmettern* ir V fracasser Schädel; briser Kno- 
chen, Kiefer 

zerschneiden* I. tr V unreg decouper Foto, Zeitung; 
couper Faden; den Braten/Kuchen - couper le 
röti/gäteau [en morceaux]; er wollte ihm die Rei- 
fen - il a voulu lui crever les pneus 
II.r V sich (Dat) die Hand - se couper la main 

zerschnippeln* tr V fam etw - [d&lcouper qc en 
petits morceaux 

zerschrammen* I. tr V rayer 
II.r V sich /Dat) etw - s’egratigner gc; er 
hatte zerschrammte Knie il avait les genoux 
ecorches 

zerschunden [tsee‘fondn] Adj Knie &corche(e) 
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zersetzen* I. tr V ©» (auflösen) decomposer 

& (untergraben) saper Moral, Ansehen 
Il.r V sich - se d&composer 

zersetzend Adj Artikel, Kritik subversif(-ive) 

Zersetzung <-; kein Pl> f&sdecomposition f 
© (Untergrabung) degradation f; - der Wehrkraft 
demoralisation f des troupes 

ZersetzungsprozessfR m processus m de 
decomposition 

zersiedeln* tr V arcHır, sozıoL die Landschaft 
wird zersiedelt le paysage est mite (spec) 

Zersied[ellung <-; kein Pl> f ARCHIT, SOZIOL 
mitage m (spec) 

zerspalten* tr V fendre 

zersplittern* I. tr V + habenfaire Eclater Breit, Mast; 
zersplittert werden voler en Eclats 
Il. intr V + sein Glas, Glasscheibe, Mast: voler en 
Eclats; die Knochen sind zersplittert les os sont 
fractures en plusieurs endroits 

Zersplitterung <-, -en> f@® (Zersplittern) fragmen- 
tation / eines Geländes morcellement m 
© fig eclatement m 

zersprengen* {r V öbfaire sauter Felsen 
© (auseinandertreiben) disperser Truppen 

zerspringen* intr V unreg + sein Eclater 

zerstampfen* tr V Ecraser 

zerstäuben* ['seeftarbn] ir V vaporiser Parfüm 

Zerstäuber ['seeforbe] <-s, -> m brumisateur® m; 
(Parfümzerstäuber) vaporisateur m 

zerstechen* tr V unreg @btrouer Leder, Polster; cre- 
ver Reifen 
© (mehrfach stechen) jdn/ein Tier - Stechmücke, 
Wespe: couvrir qn/un animal de pigqüres; von den 
Moskitos völlig zerstochen werden £tre devo- 
re(e) par les moustiques 

zerstieben* intr V unreg + sein geh Menschen- 
menge: se disperser 

zerstörbar Adjdestructible 

zerstören* tr V «» /kaputtmachen) detruire Ort- 
schaft, Gebäude 
& (zunichtemachen) d6truire Ehe, Partnerschaft; rui- 
ner Gesundheit, Glück 

Zerstörer <-s, -> m &@destructeur m 
> NAUT destroyer m, contre-torpilleur m 

Zerstörerin <-, -nen> f destructrice f 

zerstörerisch I. Adjdestructeur(-trice) 
II. Adv handen de facon destructrice [o destructive]; 
- wirken avoir des effets devastateurs 

Zerstörung <-, -en> f@®kein Pl (das Zerstören) 
destruction f 
@& (Verwüstung) devastation f 

Zerstörungskraft f force f destructive Zerstö- 
rungstrieb m kein Pl instinct m de destruction 
Zerstörungswut f vandalisme m, folie f [o rage 
F] destructrice 

zerstoßen* tr V unregconcasser 

zerstreiten* r V unregsich - se disputer; sich mit 
jdm [über etw /Akk)] - se disputer avec qn [ä pro- 
pos de ac]; (für längere Zeit) se brouiller avec qn [A 
cause de gc]; ein zerstrittenes Paar un couple 
fäch& 

zerstreuen* I. tr V & (auseinandertreiben) disper- 
ser 
© (verstreuen) disseminer Truppen; &parpiller 
Papiere, Akten 
@ (unterhalten) distraire 
H.r V sich - © (sich amüsieren) se distraire 
© (auseinandergehen, auseinandertreiben) Men- 
schenmenge, Wolken: se disperser 
© (sich auflösen) Sorgen: s’envoler; Bedenken, Ver- 
dacht: se dissiper 

zerstreut I. PP von zerstreuen 


@ (verstreut) Eparpille(e) 

Zerstreutheit <-; kein Pl> f distraction f 

Zerstreuung <-, -en> f distraction f etw zur - tun 
faire qc pour se distraire 

zerstückeln* ir V morceler Land, Grundbesitz; depe- 
cer Leiche, Kadaver 

Zerstückelung <-, -en> f von Grundbesitz, Landmor- 
cellement m; einer Leiche depecage m 
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zerteilen* I. tr V ©»decouper; etw in vier gleich 
große Stücke - decouper qc en quatre morceaux 
EgAUX 
© fig die Wellen - Boot: sillonner les vagues 
Il.r V sich - Nebel: se dissiper 

Zertifikat [tsertifi'ka:t] <-[els, -e> nt &&certificat m 

Srın (Investmentzertifikat) certificat m d’investisse- 
ment; - für Namensaktien certificat d’actions 
nominatives 

Zertifizierung [tertifitsizrun] <-, -en> f Fin certifica- 
tion f 

zertrampeln* tr V pietiner 

zertreten* tr V unreg Ecraser Käfer, pietiner Blumen, 
Gras 

zertrümmern* ir V @»demolir Gebäude, Fahrzeug; 
defoncer Tür, Fensterscheibe; das Mobiliar - reduire 
le mobilier en pieces 

» (verletzen) er hat ihm den Schädel zertrüm- 
mert il lui a fracasse le cräne 

ED detruire Nierenstein 

Zervelatwurst [tservalla:t-] / cervelas m 

Zervix [serviks, Pl: tser'virze:s] <-, Zervices> f ANAT S. 
Cervix 

zerwühlen* {r V © (durchwühlen) labourer Boden, 
Acker 

@ (in Unordnung bringen) defaire Bett; froisser 
Laken, ein zerwühltes Bett un lit defait 

Zerwürfnis [tsee'vyrfnis] <-ses, -se> nt discorde f 

zerzausen* [tsee'tsauzn] ir V jdm die Frisur - Per- 
son, Wind: decoiffer qn; der Wind hat ihm die 
Haare zerzaust le vent l’a Ebouriffe 

Zession [tse'sio:n] <-, -en> fJUR, FIN cession f 

Zessionarlin) [tsesio'na:e] <-s, -en> m{f) Jur cessi- 
onnaire mf 

Zeter ['tsete] »- und Mordio schreien fam crier 
comme un putois (fam) 

zetern ['tse:ten] intr V @» pej Person: brailler (fam) 
© (zwitschern) Spatz: piailler (fam) 

Zettel [!setl] <-s, -> m & (für eine Notiz) |bout m de] 
papier m; (mit einer Notiz) note f 
© (Einkaufszettel) liste f 

Zettelkasten m fichier m Zettelwirtschaft f pej 
fam fouillis m de notes /pej fam) 

Zeug [task] <-[e]s; kein Pl> nt fam &» (mehrere 

Gegenstände, Sachen) bazar m (fam); ist das dein 
=? c’est ton fourbi? (fam) 
© (Substanz, Nahrungsmittel] truc m (fam), 
machin m (fam); ich mag dieses süße - nicht! je 
n’aime pas ce truc sucre! (fam) 
© (Unsinn) dummes - reden raconter des conne- 
ries (fam); das ist [doch] dummes -! c’est des 
conneries! (fam) 
»jdm [etwas] am - flicken fam casser du sucre sur 
le dos de qn; das - zur Chefin/zum Diplomaten 
haben fam avoir l’etoffe d’un chef/diplomate; sich 
ins - legen fam en mettre un coup (fam) 

Zeuge [!sarga] <-n, -n> m, Zeugin f t&moin m; 
- eines Unfalls werden/sein &tre tEmoin d’un 
accident; unter [o vor] -n devant t6moins; als - 
aussagen t&moigner 
»die -n Jehovas les Temoins de Jehovah 

zeugen! [sasgn] fr V geh engendrer Kind 

zeugen? intr V ©&von Humor/Erfahrung - faire 
preuve d’humour/d’experience; von großer Erfah- 
rung - temoigner d’une grande experience 
@ ur temoigner; für jdn - temoigner en faveur de 
qn; gegen jdn - temoigner contre qn 

Zeugenaussage f t&moignage m; eine/seine - 
machen faire une/sa deposition Zeugenbank 
<-bänke> f banc m des t&moins Zeugenla- 
dung f sur convocation f de t&moin Zeugen- 
schutz m protection f du temoin Zeugen- 
stand m barre f; jdn in den - rufen appeler qn 
a la barre; in den - treten s’avancer ä la barre 
des tömoins Zeugenvernehmung f audition f 
d’un/du temoin 

Zeughaus nt mıL veraltet arsenal m 

Zeugin [saıgın] <-, -nen> fs. Zeuge 

Zeugnis [sarknıs] <-ses, -se> nt & 
bulletin m [scolaire] 

«> (Arbeitszeugnis) certificat m de travail 


(Schulzeugnis) 
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& geh (Beweis) preuve fein - einer $. (Gen) sein 
attester de qc 

Zeugnisheft nt schuıe livret m scolaire Zeugnis- 
konferenz fscHuL£ conseil m de classe 

Zeugnisverweigerung f refus m de t&moignage 
Zeugnisverweigerungsrecht nt droit m de 
refuser de tEmoigner; vom - Gebrauch machen 
user de son droit de refuser de t&moigner 

Zeugs [tsarks] <-; kein Pl> nt pej fambazar m (fam) 

Zeugung ['sygun] <-, -en> fgehprocr£ation f (sou- 
tenu) 

Zeugungsakt m acte m de procreation zeu- 
gungsfähig Adj form apte a procreer (soutenu) 
Zeugungsfähigkeit / form, Zeugungskraft f 
kein Plcapacite f a procreer (soutenu) zeugungs- 
unfähig Adj forminapte A procreer (soutenu) Zeu- 
gungsunfähigkeit f kein Pl form incapacite f de 
procreer (soutenu) 

z.H|d]. Abk von zu Händen ä l’attention de 

Zichorie [tst'co:ria] <-, -n> fchicoree f 

Zicke ['sıka] <-, -n> fpej fambique f (pej fam) 

Zicken [sıkn] Pl! fam (Unsinn) conneries fpl; 
- machen faire des conneries (fam) 

zickig [!sıkıg] Adj fam chiant(e) (am) 

Zicklein ['tsıklaın] <-s, -> nt chevreau m 

zickzack ['sıktsak] Adven zigzag; - fahren faire des 
zigzags en conduisant 

Zickzack m im - en zigzag 

zickzackförmig [-feermig] Adj, Adven zigzag 

Zickzackkurs m @beines Fahrzeugs, Schiffs zigzags 
mpl; im - en zigzag 
© fig einer Person, Parteivolte-face fpl continuelles 

Ziege [!si:ga] <-, -n> f&bchevre f 
&> pej fam (Schimpfwort) diese [blöde] -! cette 
conne! (fam) 

Ziegel ['si:g!] <-s, -> m & (Ziegelstein) brique f 
© (Dachziegel) tuile f 

Ziegelbau <-bauten> m construction f en briques 
Ziegeldach nt toit m de tuiles 

Ziegelei [tsi:gs'lar] <-, -en> f briqueterie f£ (für 
Dachziegel) tuilerie f 

ziegelrot Adjrouge brique inv; -e Blüten des fleurs 
pl rouge brique Ziegelstein m brique f 

Ziegenbart m @&barbe f de chevre &» fam (Spitz- 
bart) barbichette f (fam) Ziegenbock m bouc m 
Ziegenfell nt peau f de chevre Ziegenhirt[e] m, 
-hirtin f chevrier(-igre) m/f) Ziegenkäse m [fro- 
mage m de] chevre m Ziegenleder nt chevreau m 
Ziegenmilch / lait m de chevre Ziegenpeter 
[-peite] <-s, -> m fam oreillons mp/ 

Ziehbrunnen m puits m 

ziehen ['si:an] <zog, gezogen> I. tr V + haben @&ti- 
rer Pflug, Wagen 
© (bewegen) nach oben - monter Rollläden; sich 
(Dat) die Decke über die Ohren - s’enfouir sous 
les couvertures; jdn/etw aus dem Auto - tirer 
qn/gc de la voiture; jdn an sich /[Akk) - tirer qn 
vers soi 
© (zerren) jdn an den Haaren - tirer qn par les 
cheveux 

&» (opp: drücken) tirer Tür 

© (steuern) das Flugzeug nach oben - cabrer 

l’appareil 

© (entfernen) retirer Fäden; arracher Zahn; den Ring 

vom/den Dorn aus dem Finger - retirer la 

bague/l’epine du doigt 

&3 (hervorholen) sortir Revolver, Degen 

© (herausnehmen, wählen) tirer Spielkarte, Los; 

Zigaretten - fam prendre des cigarettes au distribu- 

teur 

© (betätigen) tirer Notbremse, Wasserspülung 

@ (verlegen, anlegen) installer Kabel, Rohr, Zaun; 

creuser Graben; construire Mauer 

© (durchziehen) den Gürtel durch etw - faire 

passer la ceinture dans qc 

© (aufziehen) eine Leinwand auf etw [Akk) = col- 

ler une toile sur qc 

© (züchten) cultiver Pflanzen 

© (zeichnen) tirer Linie; tracer Kreis 
> (dehnen) tirer sur Gummiband;allonger Laute, Wort, 

Silbe; etw glatt - defroisser qc 


> > 
5) =; alle Blicke auf sich /Akk) - attirer 
tous les regards sur soi 
& (zur Folge haben) Veränderungen nach sich 
(Akk) - entrainer des changements 
machen) faire Grimassen 
» fam (schlagen) jdm eins über die Rübe - en 
mettre uneä an (fam) 
haben ({zerren) tirer; an etw (Dat) - 


+ sein (umziehen) nach Berlin/Italien - deme- 
nager [o partir] a Berlin/en Italie; zu jdm - emme- 
nager chez qn 
@+ sein (unterwegs sein) durch die Stadt/den 
Wald - traverser la ville/la foret; über die 
Grenze - passer la frontiere 
+ sein zooL Vögel: migrer; flussaufwärts - 
Lachse: remonter la riviere 
‚(sich bewegen) nach rechts/links - Fahrzeug: 
er ä droite/gauche 
haben (funktionieren) gut/schlecht - Kamin, 
Pfeife, Motor: tirer bien/mal 
© + haben [beim Rauchen) an etw (Dat) - tirer sur 
qc; willst du mal -? tu veux une taffe? (fam) 
&>+ sein (dringen) durchs Haus - Duft, Rauch: se 
repandre dans la maison 
©+ sein (einziehen) in die Haut/das Holz - 
penetrer dans la peau/le bois 
+ haben GAsTR Tee: infuser; Knödel: cuire 
“a + haben fam (Eindruck machen) bei jdm - mar- 
cher avec qn /fam); diese Masche zieht bei mir 
nicht! ce truc ne prend pas avec moi! /fam) 
© (Spielzug machen) jouer; mit dem Turm - avan- 
ee la tour 
& (zur Waffe greifen) degainer 
Im. intr V unpers + haben “ses zieht! il y aun cou- 
rant d’air!; mir zieht es jim Rücken] j’ai un cou- 
rant d’air [dans le dos] 
© (schmerzen) es zieht [mir] in den Beinen ca 
[me] tire dans les jambes; ein -der Schmerz une 
douleur lancinante 
IV. tr Vunpers+ habenjdn zieht es in die Ferne/ 
nach Hause gn est attir&(e) par les contrees lointai- 
nes/a [vraiment] envie de rentrer 
V.r V + haben ®sich - Gespräch, Verhandlungen: 
trainer en longueur 
© (sich erstrecken) sich durch den Wald/das 
Tal - Straße, Grenze: s’etendre A travers la for&t/la 
vall&e 
© (sich hochziehen) sich [am Seil] in die Höhe - 
se hisser en haut [ä l’aide d’une corde] 
© (sich verziehen) sich - Holz, Rahmen: travailler 
Ziehen <-s; kein Pl> nt (Schmerz) &lancements mpl 
Ziehharmonika f accordeon m 
Ziehung [!si:on] <-, -en> ftirage m 
Ziehungstag m rın jour m du tirage 
Ziel [ti:l] <-[e]s, -e> nt @ (Reiseziel) destination f; 
mit unbekanntem - abreisen partir sans laisser 
d’adresse 
® (opp: Start) |igne f d’larrivee f; als Erster 
durchs - gehen passer [o franchir] premier la ligne 
d’arrivee 
© (Zielscheibe) cible f 
& figbut m, objectif m; sich (Dat) ein -/etw zum 
- setzen se fixer un objectif [o butl/qc comme 
objectif 
@ (Zahlungsziel) delai m de paiement; etw auf - 
kaufen acheter gc ä terme 
© (Produktionsziel) objectif m 
»über das - hinausschießen faire de l’exces de 
zele; zum - kommen [o gelangen] arriver ä ses 
fins; am - sein avoir atteint son but 
Zielbahnhof m gare f d’arrivee Zielband <-bän- 
der> nt sport fil m d’arrivee zielbewusstfR Adj 
Menschresolu(e), d&cid&(e) a atteindre son but 
zielen ['si:lan] intr V ®viser qn; [auf jdn/etw] - 
Person: viser [qn/qc] 
@3 (gerichtet, bestimmt sein) auf jdn/etw - Waffe: 
etre pointe(e) sur an/qc; Bemerkung, Kritik: viser qn/ 
gc; Werbung: cibler qn/gc; s. a. gezielt 
Zielfahndung f recherches fp/ ciblees Zielfern- 
rohr nt lunette f de visee Zielfisch m anceın pois- 
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son-cible ’m Zielfoto nt photo-finish / Zielge- 
rade f derniere ligne f droite zielgerichtet I. Adj 
fait(e) dans un but precis; Frage bien precis(e) II. Adv 
planen dans un but precis Zielgeschäft nt rın op6- 
ration f ä terme Zielgruppe f [groupe m] cible f 
Zielhafen m port m de destination Zielkamera f 
SPORT photo-finish f Zielkauf m rın achat mäterme 
Ziellinie f ligne f d’arrivee 

ziellos Adj, Adv sans but [precis] 

Ziellosigkeit <-; kein Pl> f absence f d’objectif 

Zielmarkt m rın marche m cible Zielort m [lieu m 
de] destination f Zielperson f personne f cible 
Zielscheibe f cible f Zielsetzung <-, -en> f 
but m, objectiff m zielsicher I.Adj ein -er 
Schütze/eine -e Schützin un fin tireur/une fine 
tireuse I. Adv - auf jdn/etw zugehen se diriger 
sans hesiter vers qn/qc Zielsicherheit <-; kein 
Pl> f certitude f d’atteindre son but Zielsprache f 
Ling langue f cible 

zielstrebig [-[tre:bıc] I. Adjdetermine(e) 
II. Adv avec determination 

Zielstrebigkeit <-; kein PI> f determination f 

Zielvorgabe / objectif m 

ziemen ['sizman] r V geh &tre de mise; es ziemt 
sich nicht für jdn etw zu tun il n’est pas de mise 
pour qn de faire qc (soutenu); wie es sich ziemt 
comme il est de mise (soutenu) 

ziemlich I. Adv assez; - viel essen/kosten manger 
pas mal de choses/coüter pas mal; er musste sich 
- beeilen il a dü pas mal se d6pecher 
II. Adj fam eine -e Entfernung une jolie [o bonne 
petite] distance (/fam); -en Arger/eine -e Wut 
haben avoir pas mal d’ennuis/&tre drölement en 
colere (fam); etw mit -er Sicherheit vorhersa- 
gen können pouvoir pr&voir qc avec une certaine 
certitude 

ZieratAtT <-[e]s, -e> m s. Zierrat 

Zierde ['sireda] <-, -n> f&% (Schmuck) parure f; als 
[o zur] - comme [o pour] decoration 
©» figdie - des Dorfs [o eine - für das Dorf] sein 
Schloss: etre le joyau du village 

Zierdecke fnappe f decorative [o de decoration] 

zieren [!si:ran] I. tr V orner 
II.r V sich - faire des manieres; ohne sich zu - 
sans faire de manieres; s. a. geziert 

Zierfisch m poisson m [exotique] d’aquarium Zier- 
garten m jardin m d’agrement /vieilli) Zierge- 
genstand m objet m decoratif [o de decoration] 
Ziergiebel m ArcHıT pignon m ornemental Zier- 
gras nt herbe f ornementale Zierkirsche f ceri- 
sier m du Japon Zierkürbis m coloquinte m Zier- 
leiste f (an Fahrzeugen) baguette f laterale 

zierlich Adjmenufe) 

Zierlichkeit <-; kein Pl> f finesse f du corps, svel- 
tesse f 

Ziernaht / surpigüre / Zierpflanze f plante f orne- 
mentale ZierratfR <-[e]s, -e> m geh ornement m 
Zierschrift f Ecriture f ornementale Zierstab m 
ARCHIT baguette f ornementale Zierstich m court 
point m de couture Zierstrauch m buisson m 
ornemental Zierstreifen m frise f 

Ziffer [sife] <-, -n> f@& chiffre m; römische/arabi- 
sche - chiffre romain/arabe 
© (Abschnitt) eines Paragraphen alinea m 

Zifferblatt nt cadran m 

Ziffernblock <-blöcke> m INFORM pave m nume- 
rique Zifferntaste / touche f de/des chiffres 

zig [tsıc] Num fam trente-six (fam) 

Zigarette [$iga'reta] <-, -n> f cigarette f 

Zigarettenanzünder m allume-cigare m Ziga- 
rettenautomat m distributeur m de cigarettes 
Zigarettenetui ni porte-cigarettes m Zigaret- 
tenfabrik f fabrique f de cigarettes Zigaret- 
tenhersteller m cigarettier m Zigarettenkippe f 
Jam megot m (fam) Zigarettenlänge ftemps m 
d’une cigarette »auf eine - juste le temps de fumer 
une cigarette Zigarettenpackung f s. Zigaret- 
tenschachtel Zigarettenpapier nt papier m & 
cigarette Zigarettenpause f pause f cigarette 
Zigarettenrauch m fumee f de cigarette Ziga- 
rettenraucher(in) m/f} fumeur(-euse) m/f) de 


cigarettes Zigarettenschachtel rd, m de 
cigarettes Zigarettenspitze f fume-cigarette m 
Zigarettenstummel m möegot m 

Zigarillo [tsiga'rılo] <-s, -s> m o ntcigarillo m 

Zigarre [tsi'garo] <-, -n> f cigare m 

Zigarrenabschneider m coupe-cigare m Zigar- 
renfabrik f fabrique f de cigares Zigarrenkiste f 
{mit Zigarren) boite f de cigares; (für Zigarren) boite 
A cigares Zigarrenraucherfin) m/f) fumeur(-euse) 
m(f} de cigares Zigarrenstummel m megot m [de 
cigare] 

Zigeunerfin) [tsi'gayne] <-s, -> m/f} tzigane mf; (in 
Südfrankreich, Spanien lebend) gitan(e) m{f) 

Zigeunerlager nt [mit Pferdewagen) campement m 
de gitans Zigeunerleben nt kein Plvie f de boh£- 
mien Zigeunermusik f musique f tzigane 
Zigeunerschnitzel nt escalope f sauce piquante 
Zigeunersprache / die - le tzigane Zigeuner- 
wagen m roulotte f [de bohemien] 

zigfach [-fax] fam I. Adj die -e Menge nehmen 
[en] prendre des quantites industrielles (fam); er ist 
-er Millionär il est x fois millionnaire II. Adv bestel- 
len, verkaufen en grande quantite; inszenieren, auffüh- 
rende multiples fois zighundert Adj fam - Perso- 
nen [o Zighunderte von Personen] waren da ily 
avait des centaines fp/! de personnes zigmal Adv 
Jam x fois (fam), trente-six fois (fam) 

zigtausend Adj fam - Briefe, Zigtausende von 
Briefen je ne sais combien de milliers mp/ de lettres 
(fam) 

Zikade [tsi'ka:da] <-, -n> f cigale f 

Zille [tsıla] <-, -n> fa (Kahn) barque f 

Zimbel ['sımbl] <-, -n> f cymbale f 

Zimmer [!sıme] <-s, -> nt @ piece /; meine Woh- 
nung hat drei -, Küche und Bad j’ai un trois-pie- 
ces cuisine [salle de bains], j’ai un F3 

(zum Schlafen) chambre f; - frei chambres libres 

Zimmerantenne / antenne f interieure Zimmer- 
brand m incendie m Zimmerdecke f plafond m 

Zimmerei [tsimo'ras] <-, -en> f menuiserie f 

Zimmereinrichtung f amenagement m 

Zimmerer ['sımare] <-s, -> m s. Zimmermann 

Zimmerflucht / enfilade f de pieces Zimmer- 
handwerk nt charpenterie f Zimmerkellnerl(in) 
m({f} garcon m/serveuse f d’&tage Zimmerlaut- 
stärke f sourdine; etw auf - (Akk) stellen mettre 
gc en sourdine Zimmerlinde / tilleul m d’apparte- 
ment Zimmermädchen nt femme f de chambre 
Zimmermann <-leute> m charpentier m Zim- 
mermannshammer m marteau m de menuisier 

zimmern ['sımen] I. tr V fabriquer 
II. intr Van etw (Dat) - bricoler qc 

Zimmerpflanze f plante f d’appartement Zim- 
merservice m service m d’etage Zimmersu- 
che recherche fd’une chambre; auf - sein 6tre ä 
la recherche d’une chambre Zimmertempera- 
tur f temperature f ambiante Zimmertheater nt 
theätre m de chambre Zimmervermittlung f 
location f de chambres Zimmerwerkstatt / ate- 
lier m de charpentier 

zimperlich Adjdouillet(te) 

Zimperlichkeit <-; kein Pl> f douilletterie f 

Zimperliese [sımpeli:za] <-, -n> f pej fam mijau- 
ree 5, poule f mouillee (fam) 

Zimt [tsimt] <-[e]s, selten-e> m @cannelle f 
© fam (Unsinn) ach, -! n’importe quoi! 

Zimtstange fbäton m de cannelle Zimtzicke /pej 
Jam, Zimtziege f pej fam coninlasse f (p&j pop), 
vieille bique f (fam) 

Zink [isınk] <-[e]s; kein Pl> nt zinc m; - istein hel- 
les Metall le zinc est un metal clair 

Zinkblech nt [töle f de] zinc m 

Zinke ['sınka] <-, -n> f dent f 

zinken ['sınkn] ir V biseauter Karten 

Zinken <-s, -> m @ (Zeichen) signe m 
© fam (Nase) pif m 

zinkhaltig [-haltıc] Adj zincifere; dieses Metall ist 
stark - ce metal contient beaucoup de zinc 

Zinkleimverband m mep pansement m & la gela- 
tine de zinc Zinksalbe f pommade f & l’oxyde de 
zZinc Zinkweiß nt blanc m de zinc 


S > 

Zinn [tsın] <-[els; Pape > nt etain m; - ist ein 
weiches Metall l’etain est un metal mall&able 

Zinnbecher m gobelet m en &tain Zinnberg- 
werk nt mine f d’&tain 

Zinne ['sına] <-, -n> f creneau m 

Zinnerz nt minerai m d’etain Zinnfigur f figurine f 
en &tain Zinngeschirr nt vaisselle f en etain 
Zinngießerlin) m/f} artisan m etameur zinnhal- 
tig [-haltıc] Adj Erz stannifere 

Zinnie [!sınia] <-, -n> f BoT zinnia m 

Zinnkies m gravier m stannifere Zinnkraut nt kein 
Pl prele f des champs Zinnkrug m cruche f en 
€tain Zinnlegierung f alliage m en &tain Zinn- 
leuchter m bougeoir m en &tain Zinnlöffel m 
cuillere f en etain 

Zinnober [tst'no:be] <-s; kein Pl> m (Farbe) vermil- 
lon m 

zinnoberrot Adj vermillon inv; eine -e Blüte une 
fleur vermillon 

Zinnschale coupe f en &tain 

Zinnsoldat m soldat m de plomb Zinnteller m 
assiette fen 6tain 

Zins! [tsıns, Pl: 'tsınzn] <-es, -en> m FIN interet m; 
gesetzliche -en taux m d’interet röglemente; -en 
bringen [o tragen] rapporter des inter&ts 

jdm etw mit - und Zinseszins heimzahlen 
[o zurückzahlen] rendre a qn la monnaie de sa 
piece 

Zins? <-es, -e> m SDEUTSCH, A, CH (Miete) loyer m 

Zinsabschlag m risc acompte m provisionnel sur 
interets de placement de capitaux Zinsab- 
schlagsteuer / Fısc = impöt m sur les inter&ts des 
capitaux places Zinsabzug m rın deduction f des 
interets; bei Zahlung vor Fälligkeit erfolgt ein - 
si le paiement est effectue avant l’Echeance, les inte- 
rets sont deduits Zinsanhebung / relevement m 
du taux d’interet Zinsanspruch m droit m aux 
interets Zinsaufwendungen P/ rın einer Privatper- 
son charges fpl de remboursement des inter&ts; eines 
Betriebs frais mpl financiers Zinsbelastung f rin 
charge f de remboursement des interdts Zinsbe- 
steuerung f fiscalit€ f des placements & revenu 
fixe zinsbringend I.Adj lucratif(-ive), fructu- 
eux(-euse) I. Adv sein Geld - anlegen placer 
fructueusement son argent Zinsdelle f rin 
impact m des interets Zinserhöhung f releve- 
ment m du taux d’interet Zinsertrag m meist Pl 
FIN produit m d’inter&ts 

Zinseszins ['sınzas-] m interets mpl cumules 
[o composes] 

Zinsfestschreibung f rın determination f contrac- 
tuelle du taux d’interet zinsfrei Adj Darlehen sans 
interets Zinsfuß m rın taux m d’intert Zinsge- 
fälle nt rın Ecart m entre les taux d’inter&ts Zins- 
gipfel m rin taux m d’usure zinsgünstig Adj, Adv 
avec un taux [d’inter&t] avantageux Zinslast f rın 
charge f de remboursement des inter&ts 

zinsios Adj, Adv sans interets 

Zinspflicht f ökon, jur obligation f aux interäts 
Zinspolitik f kein PI politique f des taux d’interet 
Zinsrechnung f rın calcul m des inter&ts Zins- 
rückstand m rın arriere m d’interöts Zinssatz m 
taux m d’interet Zinsschein m rın coupon m [d’in- 
terets] Zinssenkung / abaissement m du taux 
d’interet Zinstermin m date f de jouissance Zins- 
tief nt rın periode f de taux d’inter&ts bas zinstra- 
gend Adj rın productif(-ive) d’inter&ts zinsverbil- 
ligt Adj jur Darlehen, Kredit A taux d’interöt reduit 
Zinsverbindlichkeiten P/ rın charges fp! d’inte- 
rets Zinswucher m rin usure f 

Zionismus [tsio'nısmos] <-; kein Pl> m ssionisme m 

Zionist(in) [tsjo'nıst] <-en, -en> m/f) sioniste mf 

zionistisch [tsio'nıstif] Adjsioniste 

ZIP-Datei ['sıp-, 'zıp-] / InForMm fichier m ZIP 

Zipfel [sıpfll <-s, -> m eines Kissens, Tischtuchs 
coin m; einer Schürzepan m; einer Mütze pointe f einer 
Wurstentame f 

Zipfelmütze / bonnet ma pointe 

Zipp® [tsıp] <-s, -s> m A fermeture f Eclair® 

zippen ['sıpn, 'zıpn] fr V ınFORM Zipper Dokument, 
Datei 
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Zipperlein ['sıpelarn] <-s, -> nt fam & (Gebrechen) 
pepin m de sante (fam) 
© (Gicht) goutte f 

ZippverschlussFf f!tsıp-] m a s. Zipp 

Zirbeldrüse ['sırbi-] f anar Epiphyse f Zirbelkie- 
fer fpin m montagnard 

zirka [!sırka] Adv eenviron 

Zirkapreis nt prix m approximatif 

Zirkel ['sırkl] <-s, -> m ©» (Gerät) compas m 
& (Personengruppe) cercle m 

Zirkelkasten m boite f a compas Zirkel- 
schlussfR m cercle m vicieux 

Zirkonium [tsırko:nium] <-s; kein Pl> nt CHEM Zir- 
conium m 

Zirkulation [tsırkula'sio:n] <-, -en> f circulation f 

Zirkulationskapital nt rın capital m circulant 

zirkulieren* [tsırkullisran] intr Vccirculer 

Zirkumflex ['sirkumfleks] <-es, -e> m LInG accent m 
circonflexe 

Zirkus [!sırkus] <-, -se> m &bcirque m 

ej fam (großes Aufheben) cirque m (fam); jetzt 
mach keinen -! tu vas pas en faire tout un plat 
[o un fromage]! (am) 

Zirkusartist(in) m/f) artiste mf de cirque Zirkus- 
clown m clown m de cirque Zirkusdirektor(in) 
m{f} directeur(-trice) m/f) de cirque Zirkuskunst f 
art m du cirque Zirkuskünstler(in) m/f) artiste 
mf de cirque Zirkuskuppel f coupole f du chapi- 
teau de cirque Zirkusleute P/ circassiens mp! 
Zirkusluft f atmosphere f de cirque Zirkusnum- 
mer f numero m de cirque Zirkuspferd nt che- 
val m de cirque Zirkusreiter(in) m/f) &cuyer(-£re) 
m{f} de cirque Zirkusvorstellung f spectacle m 
de cirque; eine - besuchen aller au cirque Zir- 
kuswelt f monde m circassien Zirkuszelt nt cha- 
piteau m 

zirpen ['sırpn] intr V Grille: chanter; das Zirpen le 
chant 

Zirrhose [tsı'ro:za] <-, -n> f MED cirrhose f 

Zirruswolke [!tsıros-] f METEO cirrus m 

zischeln ['sıfIn] intr V (flüstern) chuchoter 

zischen [!sıfn] I. intr V @5+ haben Schlange, Gans, 
Gas: siffler; Fett: gresiller 
@s+ sein (laut strömen) aus etw - Gas, Dampf: 
chuinter en sortant de gc; Bier, Wasser: jaillir de qc 
© + haben (Unmut äußern) siffler 
©+ sein fam (schnell laufen, fliegen) über den 
Hof - filer & travers la cour (fam); ins Tor - filer 
dans les buts (fam) 

II. tr V eine Bemerkung/ein Schimpfwort - 
faire une remarque/lancer une injure entre ses dents 
@ fam (trinken) ein Bier - siffler une biere (fam) 

Zischen <-s; kein Pl> nt sifflement m; von Gas, 
Dampfchuintement m 

Zischlaut m pmon chuintante f 

ziselieren* [tsizali:ran] fr V ciseler 

Ziselierung [tsize'li:run] <-, -en> f ciselure f 

Zisterne [tsıs'terna] <-, -n> f citerne f 

Zisterzienserkloster [tsistertsienze-] nt (Nonnen- 
kloster) couvent m cistercien; (Mönchskloster) 
monastere m cistercien 

Zitadelle [tsita'delo] <-, -n> f citadelle f 

Zitat [tsitta:t] <-[e]s, -e> nt citation f 

Zitatenlexikon nt dictionnaire m de citations 

Zither [site] <-, -n> f cithare f 

Zitherspieler(in) m/f) joueur(-euse) m/f) de ci- 
thare, cithariste mf 

zitieren* [tsitisran] tr V @citer; aus etw - citer de 
qc; ein viel zitiertes Werk un ouvrage beaucoup 
cite 
© (kommen lassen) ich wurde zum Chef zitiert 
le chef m’a convoqu£(e); jdn vor Gericht - citer qn 
a comparaftre 

Zitrat [sitra:t] <-s, -e> nt CHEM citrate m 

Zitronat [isitro'na:t] <-[e]s, -e> nt citron m confit 

Zitrone [tsitro:na] <-, -n> f citron m 
»jdn wie eine - auspressen [o ausquetschen] 
Jam (ausfragen) tirer les vers du nez ä qn (fam); 
(finanziell ausnehmen) soutirer de l’argent ä qn 

Zitronenbaum m citronnier m Zitronenbon- 
bon nt bonbon m au citron Zitronencreme f 


creme f au citron Zitroneneis nt glace f au citron 
Zitronenfalter m citron m de Provence zitro- 
nengelb Adj jaune citron inv; -e Socken des 
chaussettes fpl! jaune citron Zitronenge- 
schmack m goüt m de citron; von Eis parfum m 
citron Zitronenkern m p£pin m de citron Zitro- 
nenkuchen m gäteau m au citron Zitronenli- 
monade f citronnade f Zitronenmelisse f 
citronnelle f Zitronenöl nt essence f de citron 
Zitronenpresse f presse-citron m Zitronen- 
rolle f biscuit m roul& au citron Zitronensaft m 
jus m de citron Zitronensäure f cHEM acide m 
citrique Zitronenschale f &corce f de citron 
Zitronenscheibe / rondelle f de citron Zitro- 
nenspalte f tranche f de citron Zitronen- 
speise f entremets m au citron Zitronenwas- 
ser nt kein Plcitronnade f 

Zitrusfrucht ['si:tros-] f agrume m Zitruspresse f 
presse-agrumes m 

Zitteraal m zooL anguille f &lectrique Zittergras nt 
BOT brize f, amourette f 

zitterig [tsıtarıc] Adj s. zittrig 

zittern ['sıten] intr V & (beben, vibrieren) Person, 
Stimme, Hand, Wände: trembler; vor Angst/Aufre- 
gung - trembler de peur/d’excitation; vor Kälte - 
trembler [o grelotter] de froid 
© fam (Angst haben) vor jdm/etw - avoir la 
frousse de qn/gc (fam) 

Zittern <-s; kein Pl> nt tremblement m 

Zitterpappel / tremble m Zitterpartie f partie f 
de poker Zitterrochen m [poisson m] torpille f 
Zitterspitzrute f ANGELN canne au quivertip 

zittrig [sıtrıg] Adjtremblant(e) 

Zitze ['sıtss] <-, -n> f einer Kuh, Ziege, Sau mamelle f; 
einer Katze, Hündin, Maus t6tine f 

Zivi ['si:vi] <-s, -s> m fam Abk von Zivildienstleis- 
tende(r) objecteur de conscience qui effectue son 
service civil 

zivil [tsilviıl] Ad/ @civille); im -en Leben dans le 
civil 
@fam (akzeptabel) -e Preise des prix potables 
(fam) 

Zivil <-s; kein Pl> nt tenue f civile; - tragen ötre en 
civil; in - en civil 

Zivilbehörde / autorite f civile Zivilberuf m pro- 
fession f dans le civil; im - dans le civil Zivilbevöl- 
kerung f population f civile Zivilcourage f cou- 
rage m de ses opinions; (politisch) courage civique; 
= haben avoir le courage de ses opinions [o du cou- 
rage civique] Zivildienst m kein Pl service m civil 
Zivildienstleistendelr) /f/m) dekl wie Adj 
objecteur de conscience qui effectue son service 
civil Zivilehe f jur mariage m civil Zivilfahn- 
derlin) <-s, -> m/f) enquöteur(-euse) m/f) de police 
Zivilflugzeug nt avion m civil Zivilgericht nt jur 
juridiction f [o tribunal m] civile Zivilgesell- 
schaft f societe f civile Zivilgesetzbuch nt cH 
code m civil 

Zivilisation [siviliza'tsjo:n] <-, -en> f civilisation f 

Zivilisationskrankheit / maladie freguente decou- 
lant de la vie dans les pays industrialises zivilisati- 
onsmüde Adjdegoüte(e) de la civilisation 

zivilisatorisch [sivilizato:rı[] Adj civilisateur(-trice) 

zivilisieren* [sivili'zisran] fr V civiliser 

zivilisiert I. PP von zivilisieren 
I. Adjcivilise(e) 
IIL. Adv sich - benehmen se comporter en per- 
sonne civilisee 

Zivilist(in) [tsivilıst] <-en, -en> m/f) civille) m{f) 

Zivilkammer f tribunal m civil Zivilklage f ur 
action f civile Zivilkleidung / s. Zivil Ziville- 
ben nt civil m; im - dans le civil Zivilperson s. 
Zivilist Zivilprozess"R m proc2s m civil 

ZivilprozessgesetzFR nt jur loi f relative ä la pro- 
cedure civile ZivilprozessordnungFR f code m 
de procedure civile, disposition f relative a la proce- 
dure civile ZivilprozessrechtfR nt kein PI ur 
droit m judiciaire prive 

Zivilrecht nt droit m civil zivilrechtlich I. Adj de 
droit civil II. Adv civilement; - relevant sein rele- 
ver du droit civil Zivilregierung f gouverne- 
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ment m civil Zivilrichter(in) m/f) sur juge mf [au 
tribunal] civil Zivilsache f ur affaire f civile Zivil- 
schutz m ® (Schutz) securite f [o protection f] 
civile & (Hilfstruppe) service m de securite civile 
Zivilsenat m jur chambre f civile Zivilverfah- 
rensrecht nt kein Pljur droit m relatif a la proce- 
dure civile Zivilverteidigung f defense f civile 

zizerlweisle] ['sitsel-] Adv A, sDEUTSCH fam peu ä 
peu; etw - essen manger qc peu & peu; mit der 
Wahrheit - herausrücken ne röveler la verite que 
peu a peu 

Zloty [’zisti, 'sioti, 'sloti] <-s, -> m zloty m 

Znüni ['sny:ni] <-, -> m cH casse-croüte m 

Zobel ['so:bl] <-s, -> m zooL zibeline f 

zockeln ['s>kIn] intr Vs. zuckeln 

zocken ['s>kn] intr V fam jouer; (um hohe Beträge 
spielen) flamber (fam) 

Zockerfin) ['s>ke] <-s, -> m{f) fam joueur(-euse) 
m({f); (um hohe Beträge spielend) flambeur(-euse) 
m{f} (arg) 

Zofe ['so:fa] <-, -n> f Hıst femme f de chambre 

Zoff [tf] <-s; kein PI> m fam engueulade f (fam); 
- machen gueuler (am); mit jdm - haben ötre en 
bisbille avec qn (fam) 

zögerlich I. Adjhesitant(e) 

II. Adv de facon hesitante 

zögern ['so:gen] intr Vhesiter; - etw zu tun hesiter 
ä faire qc; mit einer Entscheidung - hesiter ä 
prendre une decision; ohne zu - sans hesiter 

Zögern <-s; kein Pl> nt hesitation f etw ohne - 
tun faire qc sans hesiter; nach langem - apres 
longue hesitation 

zögernd I. Adjhesitant(e) 

II. Adv en hesitant 

Zögling ['se:klin] <-s, -e> m veraltet (Schüler) 
eleve m; (Internatsschüler) pensionnaire m 

Zölibat [tseli'ba:t] <-[e]s, -e> nt o mcelibat m 

Zoll? [ts>1] <-[e]s, -> m (Längenmaß) pouce m; drei 
- dick sein avoir trois pouces d’epaisseur 
»jeder - [o - für -] ein Kavalier veraltet geh en 
parfait gentleman 

Zoll? [Pl: 'tscelo] <-[e]s, Zölle> m @ (Einfuhrabgabe) 
droit m [o droits mpl] de douane; gemischter - 
droit de douane mixte; Zölle erheben percevoir 
des droits de douane 
@& kein Pl (Zollverwaltung, Zollbehörde) Douane f 
& kein Pl fam (Zollkontrolle) durch den - müssen 
devoir passer la douane; durch den - kommen 
passer la douane 

Zollabfertigung / formalites fp! de douane Zoll- 
abfertigungsgebühr f frais mp! de dedouane- 
ment Zollabgaben P! rın droits mp! de douane 
Zollabkommen nt convention f douaniere, 
accord m sur les tarifs douaniers; Allgemeines 
Zoll- und Handelsabkommen Accord general sur 
les tarifs douaniers et le commerce Zollamt nt ser- 
vice m des douanes zollamtlich I. Adj-e Abferti- 
gung dedouanement m II. Adv jdn/etw - abferti- 
gen accomplir les formalites douanieres pour qn/qc 
Zollaufsicht f apmın surveillance f douanidre 
Zollausfuhrerklärung f apmın declaration f de 
sortie Zollautonomie f ökon, jur autonomie f 
douaniere Zollbeamte(r) m dekl wie Adi, 
-beamtin f douanier(-iere) m/f) Zollbegleit- 
schein m Aapmın acquit-A-caution m Zollbegleit- 
scheinheft nt ökon europäisches - carnet m TIR 
Zollbehörde / Aapmın administration f des douanes 
Zollbestimmungen P/ legislation f douanidre 
Zolleinfuhrschein f apmın acquit m d’entree 
Zolleinlagerung f apmın mise f en entrepöt doua- 
nier 

zollen ['s>lon] ir V gehjdm Dank - remercier qn; 
jdm/einer S. Beifall - applaudir qn/gc; jdm/ 
einer S. Anerkennung - temoigner sa reconnais- 
sance a qn/gc (soutenu) 

Zollerklärung f declaration fen douane; Zoll- und 
Devisenerklärung declaration en douane et de 
devises Zollfahnder(in) m/f} contröleur(-euse) 
m({f} des douanes, inspecteur[(-trice) m/f} des doua- 
nes Zollfahndung f&% (Überprüfung) repression f 
des fraudes douanieres & (Behörde) service m de 
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repression des fraudes douanieres Zollfestset- 
zung / apmın taxation f douaniere Zollformalitä- 
ten Plformalites fpl! douanieres [o de douanes]; die 
- erledigen accomplir les formalit6s douanieres 
zollfrei Adj, Adven franchise Zollfreiheit kein Pl 
ökon franchise f douaniere Zollfreizone f ÖkoN 
zone f franche Zollgebiet nt zone f douaniere 
Zollgebühren P/ droits mp! de douane Zoll- 
grenzbezirk m zone f frontaliere Zollgrenze f 
frontiere f douaniere, douane f Zollhoheit fkein PI 
souverainete f douaniere Zollinhaltserklärung f 
declaration f en douane Zollkodex m jur code m 
des douanes Zollkontrolle f contröle m douanier 
[o de douane] 

Zöllner(in) ['selne] <-s, -> m/f) fam douanier(-iere) 
m{f) 

zollpflichtig [-pflictic] Adja declarer, soumis(e) aux 
droits de douane; - sein &tre soumis[e) aux droits 
de douane 

Zollrecht nt kein Plyur reglementation f douaniere, 
droit m de douane zollrechtlich I. Adjrelatif(-ive) 
a la reglementation douaniere II. Adv - betrachtet 
... du point de vue de la r6glementation douaniere... 
Zollrückvergütung / rin remboursement m des 
droits de douane, drawback m Zollsatz m meist PI 
ÖKON taux m de droits de douane Zollschranke f 
meist Pl barriere f douaniere souvent pl Zoll- 
schuld / somme f due ä titre de droit de douane 
Zollschuldner m debiteur(-trice) m/f) de droits de 
douane, redevable mf des droits de douane Zoll- 
station /, Zollstelle f poste m de douane 

Zollstock m m£tre m [pliant] 

Zollstraftat / infraction f douaniere Zolltarif m 
tarif m douanier Zollunion f ökon union f doua- 
niere Zollverfahrensrecht nt kein PI sur regle- 
mentation f de la procedure douaniere Zollverge- 
hen nt jur infraction f [o delit m] de douane 
ZollverschlussR m apmm scellement m doua- 
nier; unter - en [o sous] douane Zollwert m 
valeur f douaniere [o en douane]; erklärter - 
valeur douaniere declaree Zollwesen nt kein Pl 
systeme m douanier 

Zombie ['s>mbi] <-[s], -s> m zombie m 

Zone ['so:na] <-, -n> f zone f 

Zonengrenze f @ (zwischen Besatzungszonen) 
limite f de zone 
@nıst (zur DDR) frontiere f avec l’Allemagne de 
Est 

» aut (Zahlgrenze) fin f de section 

Zoo [tso:] <-s, -s> m zoo m 

Zoobesucher(in) m/f} visiteur(-euse) m{f) du/ 
d’un zoo Zoohandlung / animalerie f 

Zoologe [tsoo'lo:ga] <-n, -n> m, Zoologin f zoolo- 
giste mf 

Zoologie [tsoolo'gi:] <-; kein Pl> f zoologie f 

zoologisch [tsoo'logıf] I. Adj zoologique 
II. Adv du point de vue zoologique 

Zoom [zu:m, tso:m] <-s, -s> nt s. Zoomobjektiv 

zoomen ['zu:man, 'tso:man] fr, intr Vzoomer 

Zoomobjektiv nt zoom m 

Zootier nt animal m de zoo Zoowärter(in) m{f) 
gardien(ne) m{f) de zoo 

Zopf [tspf, Pl: 'soepfa] <-[e]s, Zöpfe> m @& (Haar- 
zopf) natte f; (klein) tresse f; |sich (Dat)| einen - 
flechten [se] faire une natte/une tresse 
© (Hefezopf} brioche f tressee 
»das ist ein alter - fam c’est completement rin- 
gard (fam) 

Zopfmuster nt torsades fpl;ein Pullover mit - un 
pull ä torsades Zopfspange f barrette f 

Zorn [tssrn] <-[els; kein Pl> m colere f; (heftig) 
fureur fin - geraten se mettre en colere; [einen] 
großen - auf jdn haben £tre tres en colere contre 
qn; etw im - tun faire qc dans un acces de colere 

Zornleslausbruch m accs m de colere 
Zornlesjröte f geh » das treibt einem die - ins 
Gesicht! on en devient rouge de colere! 

zornig ['sornig] 1.Adj en colere, furieux(-euse); 
- werden se mettre en colere; - auf jdn sein ötre 
furieux(-euse) [o en colere] contre qn 
II. Adven colere 


»-n reißen fam raconter des histoires cochonnes 
(am) 
zotig [‘so:tıc] Adj Geschichte, Lied paillard(e); Bemer- 
kung, Äußerung grivois(e) 
Zotte [sta] <-, -n> meist Pl f anat des Darms villo- 
site f 
Zottel [sst!] <-, -n> f meist PI fam &» pej (Haare) 
tignasse f (pej fam) 
© (Hundefell) touffes fp! de poils 
Zottelhaar nt fam eines Tierspoils mpl en broussaille 
zottelig [tsstalıc] Adj fam Frisur, Haar, Bart hirsute; Fell 
touffu(e) 
zotteln ['s>tIn] intr V+ sein fam trottiner Tier 
zottig [sstıc] Adj s. zottelig 
ZPO [isetpe:?o:] <-> f Abk von Zivilprozessord- 
nung Jur CPC m 
2.T. Abk von zum Teil 
Ztr. Abk von Zentner 
zu [tsu:] I. Präp-+ Dat @& (bei Richtungsangaben) -m 
Arzt/-r Post gehen aller chez le medecin/ä la 
poste; - jdm hinsehen regarder en direction de qn; 
etw -m Fenster hinauswerfen jeter qc par la 
fenötre; setz dich - uns! assieds-toi avec nous! 
& figsich - jdm hingezogen fühlen se sentir atti- 
te(e) par qn; Vertrauen - jdm haben avoir confi- 
ance en qn; seine Liebe/Freundschaft - ihr son 
amour/amitie pour elle 
& (bei Entfernungs-, Fristangaben) von hier bis -r 
Schule d’ici [jusqu’Ja l’&cole; ich habe bis -m 
10. März Zeit, um das fertig zu machen j’ai jus- 
qu’au 10 mars pour finir ca; (muss diese Frist einhal- 
ten) je dois finir ca pour le 10 mars 
©» veraltet (bei Ortsangaben) das Schloss - Hei- 
delberg le chäteau de Heidelberg 
“» (in Eigennamen) die Gräfin - Hohenlohe la 
Comtesse de Hohenlohe; „Gasthaus -r Sonne“ 
“Auberge f du Soleil” 
© (bei Zeitangaben) - Ostern/Weihnachten & 
Päques/No&l 
©» (anlässlich) etw -m Frühstück essen manger 
qgc au [o pour le] petit-dejeuner; jdm -m Geburts- 
tag gratulieren souhaiter l’anniversaire a qn 
© (gemeinsam, gleichzeitig mit) Milch -m Kaffee 
nehmen prendre du lait avec [o dans] le cafe; -m 
Wild Rotwein trinken boire du vin rouge avec le 
gibier; gut - etw passen Bluse: aller bien avec qc; 
- Jeans Sandalen tragen porter des sandales avec 
un jean; der Korken - dieser Flasche le bouchon 
de [o qui va avec] cette bouteille 
© (bezüglich) jdn - etw befragen questionner qn 
au sujet de qc [o sur gc]; Informationen - diesem 
Artikel des renseignements concernant [o traitant 
de] cet article 
@(bei Angaben des Zwecks, Ziels) der 
Knopf -m Ausstellen le bouton pour 6teindre; 
hast du etwas -m Schreiben? tu as quelque 
chose pour &crire?; jdn - einem Spaziergang 
überreden reussir a convaincre qn de faire une 
promenade; - deiner Beruhigung pour te rassu- 
rer; -r Information pour information; - seiner 
Entlastung ä sa decharge; - meiner Freude A 
ma joie; das ist ja-m Lachen! il y a vraiment 
de quoi rire! 
© (eine Veränderung ausdrückend) jdn -m Spre- 
cher wählen &lire qn porte-parole; -m Verbre- 
cher werden devenir malfaiteur; etw - Asche 
verbrennen/- Pulver zermahlen reduire qc en 
cendres/en poudre 
@& (eine Relation ausdrückend) im Verhältnis eins 
- zehn dans la proportion de un pour dix; eins - 
null gewinnen gagner un ä zero; es steht zwei - 
zwei il ya deux ä deux; das Stück - zehn Euro 
dix euros la piece; - zweit/- mehreren spielen 
jouer ä deux/ä plusieurs; -r Hälfte fertig sein 
Arbeit: &tre A moitie termine(e) 
©&fam (für) - was brauchst du das ? c’est pour 
quoi ca? (fam);- was soll das gut sein? c’est cens& 
servir a quoi? 
II. Adv © (allzu) trop; sich - sehr aufregen s’Ener- 
ver trop; - viele Fehler trop de fautes; [es ist] - 
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dumm, dass c'est ee que + subj;ich würde 
ja - gern abreisen j’aimerais tant partir 
& (geschlossen) - sein Geschäft, Tür, Deckel: &tre fer- 
me£(e); Tür -! [ferme/fermez] la porte! 
& sl (betrunken) - sein ötre raide /fam) 
& (bei Orts-, Richtungsangaben) nach hinten/ 
vorne - vers l’arriere/l’avant; nach Süden - vers 
le sud 
III. Konj jdn bitten - helfen prier qn d’aider; sie 
hat vor - kommen elle a l’intention de venir; 
ohne - zögern sans hesiter 
© (als Ausdruck des Könnens) er ist nicht - spre- 
chen il ne peut pas recevoir; das ist - schaffen 
c'est faisable; es ist nicht - fassen! ce n’est pas 
croyable! 
© (als Ausdruck des Müssens) ich habe viel - 
tun/erledigen j’ai beaucoup & faire/regler; du 
hast - gehorchen tu dois obeir; die Tür ist - 
schließen il faut fermer la porte; die - bezah- 
lenden Rechnungen les factures [qui sont] & 
payer 

zuallererst Advtout d’abord, avant toute chose 

zuallerletzt [tsu?alelstst] Adven tout dernier lieu 

zulbauen fr V boucher Lücke; construire sur Platz 

Zubehör ['su:baheze] <-[e]s, selten-e> nto m eines 
Autos, Geräts accessoires mpl; eines Raums equipe- 
ment m 

Zubehörliste fliste f d’accessoires Zubehörteil nt 
accessoire m 

zulbeißen intr V unregmordre; fest - Hund: mordre 
profondement 

zulbekommen* {r V unreg fam arriver & fermer Kof- 
fer, Tür 

Zuber ['su:be] <-s, -> m DıaL baquet m 

zulbereiten* tr V pr&parer 

Zubereitung <-, -en> f preparation f 

zulbetonieren* tr V @eine Straße/ein Loch - 
combler une route/un trou de beton 
© (zubauen) betonner Landschaft 

Zubettgehen <-s; kein Pl> nt coucher m; etw vor 
dem - tun faire qc avant de se coucher 

zulbewegen* r V sich auf jdn/etw - se deplacer 
en direction de qn/qc 

zulbilligen tr V accorder; jdm eine Entschädi- 
gung - accorder une indemnisation & qn; jdm mil- 
dernde Umstände - accorder des circonstances 
attenuantesägqn 

zulbinden tr V unreg fermer Bündel, Sack; nouer 
Schnürsenkel, Schürze; lacer Schuh; sich (Dat) die 
Schuhe - lacer ses chaussures 

zulbleiben intr V unreg + sein fam rester fermef(e) 

zulblinzeln 1. intr V’faire un clin d’oeil; jdm - faire 
un clin d’oeilä qn 
II.r V sich (Dat) - se faire un clin d’eeil 

zulbringen tr V unreg &»passer; den Tag am 
Strand/mit Lesen - passer la journee sur la plage/ 
a lire 
©DuL s. zubekommen 

Zubringer <-s, -> m @ (Straße) bretelle f d’accds 
& (Fahrzeug) navette f 

Zubringerbus m navette f Zubringerdienst m 
service m de correspondance; der - zum Flugha- 
fen la navette jusqu’a l’aeroport Zubringer- 
straße f bretelle f d’acces 

Zubrot ni kein Pl revenu m d’appoint; sich (Dat) 
ein - verdienen arrondir ses fins de mois 

zulbrüllen {ir V jdm etw - criergcägn 

zulbuttern {r V fam viel - mettre beaucoup de sa 
poche /fam} 

Zucchini [tsuki:ni] <-, -> f courgette f 

Zucht [tsuxt] <-, -en> f@ kein Pl (das Züchten) von 
Tieren &levage m; von Pflanzen culture f 
@ (gezüchtete Tiere) race f; (gezüchtete Pflanzen) 
variete f; (gezüchtete Bakterien) souche f 
© kein Pl (Disziplin) discipline f; - und Ordnung 
[Plordre m et [la] discipline 

Zuchtbuch nt (für Pflanzen) registre m de culture; 
(für Tiere) registre d’elevage Zuchtbulle m tau- 
reau m reproducteur Zuchteber m verrat m 

züchten ['srctn] tr V Elever, faire l’elevage de Tiere; 
cultiver Pflanzen 
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Züchterf(in) [!svste] <-s, -> m/f} von Tieren &le- 
veur(-euse) m/f); von Pflanzen cultivateur(-trice) 
m{f) 

Zuchterfolg m /bei Pflanzen) r&ussite f en matiere 
de culture; (bei Tieren) r&ussite en matiere d’elevage 
Zuchtform f /bei Pflanzen) produit m de la 
culture; {bei Tieren) produit de l’elevage 

Zuchthaus nt veraltet @ (Strafanstalt) &tablisse- 
ment m p£nitentiaire 
@ kein Pl (Strafe) reclusion f [criminelle] 

Zuchthäuslerlin) [-hassie] <-s, -> m{f) pej veraltet 
reclusionnaire mf 

Zuchthausstrafe f reciusion f 

Zuchthengst m &talon m 

züchtig ['systig] veraltet1. Adjvertueux(-euse) (vieil- 
I) 

II. Adv vertueusement /vieilli) 

züchtigen ['srctign] tr V geh chätier (soutenu); jdn 
mit dem Stock - infliger a qn des coups de bäton 
(soutenu) 

Züchtigung ['systigun] <-, -en> fgeh chätiment m 

Züchtigungsrecht nt kein PI ur droit m de cor- 
rection 

Zuchtmeister(in) m/f) veraltet dresseur(-euse) 
m({f) Zuchtperle f perle f de culture zuchtreif 
Adj apte ä la reproduction Zuchtreife f maturite f 
a la reproduction Zuchtrüde m mäle m repro- 
ducteur Zuchtstätte f centre m de reproduction 
Zuchtstier m taureau m reproducteur Zucht- 
stute f jument f pouliniere zuchttauglich Adj 
apte A la reproduction Zuchttauglichkeit f apti- 
tude f A la reproduction Zuchttier nt animal m 
d’elevage 

Züchtung ['srctun] <-, -en> f@ kein Pl (das Züch- 
ten) von Tieren &levage m; von Pflanzen culture f 
© (gezüchtete Tiere) race f; (gezüchtete Pflanzen) 
variete f; (gezüchtete Bakterien) souche f 

Zuchtwahl f sioı selection f 

zuckeln ['sukln] intr V-+ sein fam über die Land- 
straße - rouler tranquillement sur la route de cam- 
pagne 

zucken ['sukn] intr V@ + haben Augenlid: tressaillir; 
Mundwinkel: fremir; das leichte Zucken ihrer Lip- 
pen le lEger fremissement de ses levres 
© + haben (aufleuchten) Flamme: jaillir; Blitz: fulgu- 
rer 
&+ sein (sich plötzlich bewegen) über den Him- 
mel - Blitz: sillonner le ciel 

zücken [srkn] ir V @geh (ziehen) sortir Messer; 
degainer Degen; er stand mit gezücktem Schwert 
da il &tait la, l’&pee au clair 
& fam (hervorholen) sortir 

Zucker [soke] <-s, -> m @sucre m; brauner - 
sucre rOUX 
& fam (Zuckerkrankheit) diabete m; - haben avoir 
du diabete 
»- sein sl&tre genialle) (am) 

Zuckerbäcker(in) m{f) A, spzutsch (Konditor) 
pätissier(-iere) m/f) Zuckerbrot nt »mit - und 
Peitsche en maniant la carotte et le bäton Zucker- 
dose / sucrier m Zuckererbse f pois m mange- 
‚tout [o gourmand] Zuckerfabrik f sucrerie f 
Zuckergehalt m teneur f en sucre Zucker- 
gussPR m glacage m Zuckerhut m pain m de 
sucre 

zuckerig [sukarıc] Adj s. zuckrig 

zuckerkrank Adj Person diabetique Zuckerkran- 
ke(r) /{m) dekl wie Adj diabetique mf Zucker- 
krankheit f diabete m 

Zuckerl [sokel] <-s, -[n]> nf spEuTscH, a bonbon m 

Zuckerlecken nt »das ist kein - fam c’est pas du 
gäteau [o de la tarte] (fam) 

zuckern ['suken] fr V sucrer 

Zuckerraffinerie f raffinerie f sucriere Zucker- 
rohr nt canne f& sucre Zuckerrübe f betterave f 
sucriere [o & sucre] Zuckerschlecken nt s. 
Zuckerlecken Zuckerstange f sucre m d’orge 
Zuckerstreuer m sucrier m |verseur] zucker- 
süß Adj® (süß) extremement sucre(e) & pej [über- 
Freundlich) mielleux(-euse); - zu jdm sein &tre tout 
sucre tout miel avec qn Zuckertest m meo test m 
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de giyc&mie Zuckerwatte f barbe f a papa 
Zuckerzange fpince fä& sucre 

zuckrig ['sukrıg] Adj @& (süß) sucre(e) 
© (mit Zucker bedeckt) recouvert(e) de sucre 

Zuckung ['sukun] <-, -en> f meist Pl eines Epilepti- 
kers convulsion f; der Augenlider tressaillement m; der 
Mundwinkel fremissement m; nervöse -en des tics 
mpl 
»die letzten -en les derniers spasmes mp/ 

Zudecke / DıaL couverture f 

zuldecken tr V couvrir; jdn/sich mit einem Man- 
tel - couvrir qn/se couvrir avec un [o d’un] man- 
teau; sich mit einer Zeitung - se recouvrir d’un 
journal; das Kind wieder - recouvrir l’enfant 

zudem Adv geh de surcroit 

zuldenken !r V unreg geh destiner, reserver; man 
hatte ihm/ihr ein schönes Geschenk zuge- 
dacht on lui avait reserve [o destine] un beau 
cadeau; welcher Platz ist mir zugedacht? quelle 
est la place qui m’est reservee? 

zuldrehen {r V & (schließen) fermer Wasserhahn 
© (zuwenden) jdm den Kopf/den Rücken - 
tourner la t&te vers/le dos ä an; sich jdm - se tour- 
ner vers qn 

zudringlich Adj importun(e) /soutenu), collant(e) 
(fam); (sexuell aufdringlich) |trop] entreprenant(e) 

Zudringlichkeit <-, -en> f@» kein Pl (zudringliche 

Art) insistance f [deplacee] 

meist Pl (Handlung) avance f 

zuldröhnen r V s/sich - (Alkohol trinken) se shoo- 
ter [a l’alcool] (am); (Drogen nehmen) se shooter 
(fam); sich [mit Musik] - se soüler [de musique]; 
zugedröhnt sein /betrunken sein) &tre bourre(e) 
(fam); (unter Drogen stehen) &tre shoote(e) (fam) 

zuldrücken I. tr V fermer; etw - fermer qc [en 
appuyant dessus]; jdm die Kehle - serrer la gorge & 
qn 
I. intr V ziemlich fest - [beim Händeschütteln) 
serrer assez fortlement] 

zuleignen tr V geh (widmen) dedier 

Zueignung fgeh (Widmung) dedicace f 

zueinander [tsu’ar'nande] Adv ihr Verhältnis - 
leurs relations r&ciproques; - passen aller ensem- 
ble; nicht - passen ne pas aller ensemble 

zulerkennen* tr Vunreg formreconnaitre Anspruch; 
accorder Summe, Entschädigung; d&cerner Preis, Platz 

zuerst Adv @&/als Erster) - durchs Ziel gehen 
franchir le premier/la premiere la ligne d’arrivee 

@ (als Erstes) erledigen, machenen premier 

& (anfangs) d’abord, au depart 
»wer - kommt, mahlt - Spr. les premiers arrives 
sont les premiers servis 

zulfächeln tr V jdm/sich Luft [|o Kühlung] - &ven- 
ter qn/s’eventer 

zulfahren intr V unreg + sein @bse diriger; auf jdn/ 
etw - se diriger vers qn/qc; der Wagen fuhr auf 
mich zu la voiture venait sur moi 
© fam (losfahren) fahr zu! allez, vas-y! (fam); (fahr 
schneller) vas-y, fonce! 

Zufahrt f acces m; die - zur Garage l’acces au 
garage 

Zufahrtsstraße f voie f |o route f] d’acces 

Zufall m&»hasard m; durch - par hasard; das ist - 
c’est le hasard!; es ist kein -, dass ce n’est pas par 
hasard que + indic; es ist bloßer =, dass c’est par 
pur hasard que + indic; es ist ein glücklicher -, 
dass c’est par un heureux hasard que + indic; es 
dem - überlassen, ob/wann/... s’en remettre au 
hasard pour ce qui est de savoir si/quand/...; etw 
dem - verdanken devoir qc au hasard 
@ fam (Überraschung) so ein -! quel hasard! 
»der - wollte es, dass le hasard a voulu que 
+ subj 

zulfallen intr V unreg + sein & Tür, Klappe: se refer- 
mer [brusquement]; ihm ist die Tür zugefallen la 
porte s’est refermee sur lui; mir fallen gleich die 

Augen zu j’ai les yeux qui se ferment 

@ en jdm - Erbe, Gewinn: revenir & qn; 

Idee: venir [facilement] & qn; ihr fällt alles zu elle a 

de la facilite 

zugewiesen werden) jdm - Rolle: revenir a qn; 


ihr fiel diese wichtige Aufgabe zu c’estä elle qu’a 
incombe cette täche importante 

zufällig I. Adjfortuit(e) 
II. Adv par hasard 

zufälligerweise Adv s. zufällig 

Zufälligkeit <-, -en> f@® kein Pl (das Zufälligsein) 
caractere m fortuit 
© (Ereignis) hasard m 

zufallsabhängig Adj Auswahl fait{e) par hasard 
Zufallsauswahl f selection f aleatoire zufalls- 
bedingt Adj Erfindung, Entdeckung dü(due) au 
hasard Zufallsbekanntschaft f«srencontre for- 
tuite f eine - machen faire une rencontre fortuite 
© (Person) personne f rencontree par hasard 
Zufallsbeobachtung f observation f fortuite 
Zufallserfindung f invention f fortuite Zufalls- 
ergebnis nt resultat m fortuit Zufallsfund m 
© (zufälliges Finden) trouvaille f [fortuite]; einen - 
machen faire une trouvaille & (zufällig gefundene 
Sache) decouverte f due au hasard Zufallsgene- 
rator m generateur m de chiffres al&atoires 
Zufallsgröße f mark s. Zufallsvariable Zufalls- 
prinzip nt kein Pl\oi f du hasard; etw nach dem - 
tun faire qc en fonction de la loi du hasard Zufalls- 
tor nt s. Zufallstreffer Zufallstreffer m but m 
marque par hasard Zufallsvariable f mark varia- 
ble f aleatoire Zufallsversuch m essai m al&atoire 

zulfassen intr V s’agripper; |kräftig] - s’agripper 
[vigoureusement] 

zufleiß Adv a fam (absichtlich) intentionnellement 

zulfliegen intr V unreg + sein ® (fliegen) auf jdn/ 
etw - Pilot, Flugzeug, Rakete: voler en direction de 
an/qc; Vogel, Ball:se diriger sur qn/qc 
&& (geflogen kommen) jdm - Vogel: venir s’installer 
chez qn 
© fam (zufallen) Tür, Fenster: se refermer [brusque- 
ment] 
@ (zuteilwerden) ihm fliegen die Ideen [nur so] 
zu les idees lui viennent toutes seules; ihr flog [in 
der Schule] alles zu elle avait [a l’Ecole] de grandes 
facilites 

zulfließen intr V unreg + sein @& (münden) dem 
Meer - se jeter dans la mer; dem See - Frischwas- 
ser: alimenter le lac 
karitativen Zweck - &tre destine(e) |o revenir] A 
une organisation/oeuvre caritative 

Zuflucht <-, -en> f refuge m; im Keller [vor jdm/ 
etw] - finden trouver refuge dans la cave [pour 
echapper a an/qe] 
»jds letzte - sein ätre le dernier recours de qn; zu 
etw - nehmen recourir [o avoir recours] a qc 

Zufluchtsort m refuge m 

Zufluss"R m &% kein Pl (das Zufließen) afflux m 
© (Gewässer) affluent m 

zulflüstern tr V jdm etw - chuchoter qc a qn; (vor- 
sagen) soufller gcaqn 

zufolge [tsu'ffalgs] Präp + Dat d’apres; dem Lexi- 
kon - d’apres [o selon] le dictionnaire 

zufrieden [tsu'frisdn] 1. Adj satisfait(e); mit jdm/ 
etw - sein ötre satisfait(e) [o content(e)] de qn/gc; 
jdn - stellen satisfaire qn 
II. Adv lächeln d’un air satisfait; nicken, sich setzen en 
signe de satisfaction 

zufriedenigeben r V unreg sich - se contenter; 
sich mit etw - se contenter de gc 

Zufriedenheit [tsu'frisdnhagt] <-; kein Pl> f |senti- 
ment m de] satisfaction f; zu Ihrer - A votre satis- 
faction 

zufriedenllassen !r V unreglaisser tranquille [o en 
paix]; ein Kind/ein Tier - laisser un enfant/un 
animal tranquille [o en paix]; jdn mit etw - laisser 
qn tranquille [o en paix] avec qc 

zufriedenistellen tr Vs. zufrieden I. 

zulfrieren intr V unreg + sein geler completement 

zulfügen tr V ®faire subir; jdm etw - infliger 
[o faire subir] gc aqn 
© geh (hinzufügen) dem Teig Mehl - additionner 
de la farine ä la päte 

Zufuhr ['surfure] <-, -en> f@ (Versorgung) - von 
Ersatzteilen/Versorgungsgütern approvisionne- 
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ment men pieces de rechange/biens d’approvision- 
nement 
©» (das Zuströmen) von Wasser, Kraftstoff, Frischluft arri- 
vee f 
zulführen I. ir (bringen) adresser; einem Ver- 
ein neue Mitglieder - adresser [o envoyer] de nou- 
veaux membres & une association 
© (zufließen lassen) einer Firma {Dat) Kapital - 
alimenter une entreprise avec des fonds; etw einem 
wohltätigen Zweck - verser [o affecter] qc a une 
oeuvre de bienfaisance 
©) (übergeben) jdn seiner gerechten Strafe (Dat) 
- donner ä qn la punition qu’il merite; etw seiner 
Bestimmung /Dat) - rendre qc ä sa destination; 
etw einer neuen Verwendung [Dat) - affecter qc 
a un nouvel usage 
Il. intr V auf ein Dorf - Straße, Weg: conduire 
[o mener] a un village 
Zuführung f#» (Zufuhr) arrivee f 
© (Einrichtung) von Strom cäble m d’alimentation; 
von Wasser conduite f d’alimentation 
Zug! [tsu:k, Pl: 'tsyıga] <-[e]s, Züge> m ®train m; 
auf den fahrenden - [aufjspringen prendre le 
train en marche 
(Lastzug) semi-remorque m 
© (Inhalieren des Rauchs) bouffee f; einen - 
machen tirer une bouffee 
&» (Schluck) gorgee f; etw in einem - leeren vider 
qc d’un trait 
© kein Pl (Luftzug) courant m d’air 
» kein Plpuvs traction f; eines Schlägerstension f 
€» (Spielzug) coup m; einen - machen jouer un 
coup 
© (lange Kolonne) von Demonstranten cortege m 
©MıL section f 
© (Gesichtszug) trait m 
"» (Charakterzug) trait m de caractere 
»in großen |o groben] Zügen dans les grandes 
lignes; in den letzten Zügen liegen fam ötre en 
train de casser sa pipe /fam); das ist kein schöner 
- von ihm/ihr ce n’est pas un beau trait de 
caractere de sa personne; etw in vollen Zügen 
genießen jouir pleinement de qc; der - ist abge- 
fahren fam il aurait fallu s’y prendre avant (fam); 
sie ist am - c'est & elle de jouer; bei jdm zum -e/ 
nicht zum -e kommen fam avoir une chance/ 
n’avoir aucune chance avec gan; im -e der Ermitt- 
lungen/Verhandlungen au fil [o au cours] de l’en- 
que&te/des negociations; - um - Coup sur coup 
Zug? <-s> (Kanton) |canton m de] Zoug 
Zugabe f&%» mus bis m; nach der dritten - ä l’issue 
du troisieme rappel; -, -! une autre, une autre! 
(am) 
€» (Dreingabe) cadeau m [publicitaire] 
© kein Pl (das Zufügen) addition f unter - von 
Sahne tout en ajoutant de la creme 
Zugabeverordnung f jur = ordonnance f reglant 
les primes et avantages accordes par les commer- 
gants aux acheteurs 
Zugabstand m distance f de passage des trains 
Zugabteil nt compartiment m Zuganbindung f 
desserte f ferroviaire 
Zugang <-gänge> m @® (Eingang) acces m, entree f 
© kein Pl (Zutritt) - zu etw acces mägc 
» kein Pl (Zugriff - zu allen Daten/Informatio- 
nen haben avoir acces A toutes les donnees/infor- 
mations 
@ form (neuer Patient, neues Buch) arrivee f 
(neues Mitglied) adhesion f 
zugange [tsu'gana] Adj fam[im Garten] - sein &tre 
occupe&f(e) [au jardin] /fam) 
zugänglich Adj © (erreichbar) accessible; leicht - 
sein £tre facilement accessible [o d’acces facile]; 
kaum - sein Festung: ötre quasiment inaccessible 
© (verfügbar) etw ist allen - tout le monde a acces 
a gc; etw der Öffentlichkeit (Dat) - machen ren- 
dre public l’acces a qc; schwer -e Informationen 
des informations auxquelles il est difficile d’avoir 
acces 
© (aufgeschlossen) Person d’un abord facile; 
wenig/kaum - sein ötre d’un abord difficile; für 
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moderne Kunst [o moderner Kunst gegenüber] 
- sein ötre sensible & l’art moderne 

Zugänglichkeit <-; kein Pl> f & (Verfügbarkeit) 
acces m; die - der Daten garantieren garantir 
lacces m aux donnees 
& (Aufgeschlossenheit) abord m facile 

Zuganschluss®R m correspondance f Zugbe- 
gleiter m @scontröleur m & (Faltblatt) guide m 
pour les voyageurs Zugbegleiterin <-, -nen> f 
contröleuse f Zugbegleitpersonal nt person- 
nel m d’accompagnement du train Zugbrücke f 
pont-levis m 

zulgeben tr V unreg & (eingestehen) admettre, 
reconnaitre; -, dass admettre [o reconnaitre] que 
+ indic; -, gelogen/sich getäuscht zu haben 
reconnaitre avoir menti/s’ötre tromp6(e) 
© (zugestehen) jdm -, dass er teilnimmt accor- 
der äqn qu’il participe [o de participer] 

zugegebenermaßen [-ma:sn] Adv je le concede 
[o reconnais] 

zugegen Adi geh &tre present(e); bei etw - sein 
etre present[e) a ac 

zulgehen unreg I. intr V + sein @ (sich schließen 
lassen) fermer; Klappe: se |relfermer 
& (sich schließen) |von allein] - se fermer [automa- 
tiquement] 
© (zusteuern, losgehen) auf jdn/etw - s’avancer 
[o se diriger] vers qn/qc 
© (sich nähern) auf die vierzig - approcher de la 
quarantaine 
© (übermittelt werden) jdm - Nachricht, Brief: par- 
venir ä qn; jdm etw - lassen faire parvenir [o trans- 
mettre] gcägqn 
I. intr V unpers + sein hier geht es lustig zu on 
s’amuse bien ici; es ging sehr laut zu c’etait tres 
bruyant 

Zulgehfrau  speutsch, a femme f de menage 

zulgehören* intr V geheiner Gruppe (Dat) - faire 
partie d’un groupe 

zugehörig Adj &» attr Unterlagen qui vont avec 
© (nicht ausgeschlossen) sich - fühlen se sentir 
bien integre(e) 

Zugehörigkeit <-; kein Pl> f appartenance f 

zugekifft Adj fam defonce(e) (fam) 

zugeknöpft I. PP von zuknöpfen 
I. Adj fam ziemlich - sein ne pas ötre tres cau- 
sant(e) (fam); sehr - bleiben se fermer comme une 
huitre 

Zügel ['sy:gl] <-s, -> mrene f 
» die - [fest] in der Hand halten tenir [fermement] 
les renes; die - anziehen tenir la bride haute; die - 
schleifen lassen lächer la bride 

zügellos Adj Person excessif(-ive); Genusssucht effre- 
ne(e), debride(e) 

Zügellosigkeit <-, -en> f perte f de retenue, 
debauche f 

zügeln ['tsy:gIn] I. ir V + haben & (im Zaum halten) 

tenir la bride haute [o courte] & Pferd 

‚ (beherrschen) refrener Neugierde 
II.r V + haben sich - se refrener 
II. intr V + sein ch [nach Basel] - d&menager [A 
Bäle] 

Zugende nt queue f du train 

Zugereiste(r) f/m) dekl wie AdjspeutscH 5. Zugezo- 
gene[r) 

zulgesellen* r V se joindre; sich jdm - se joindre ä 
qn 

Zugeständnis nt concession f; beim Preis -se 
machen faire des concessions sur le prix 

zulgestehen* tr V unreg accorder, conceder; jdm 
=, dass er Recht hat conceder [o accorder] a qn 
qu’il a raison 

zugetan [su:gata:n] Adjjdm - sein avoir de l’af- 
fection pour qn 

Zugewinn m gain m 

Zugewinnausgleich m jur prestation f compensa- 
toire Zugewinngemeinschaft f sur commu- 
naute f reduite aux acquöts 

Zugezogenelfr) fim) dekl wie Adj nouveau venu 
m/nouvelle venue f 

Zugfahrkarte f billet m [de train] Zugfahrplan m 


Er 
horaire m des trains Zugfahrt f trajet m en train; 
(Zugreise) voyage m en train Zugfeder / TecH res- 
sort m de traction zugfest Adj phys, TECH resis- 
tant(e) A la traction Zugfolge f ordre m de passage 
des trains Zugführer(in) m/f) ®chef mf de train 
@&MıL chef mf de section Zuggeschwindigkeit f 
vitesse f du train 

zulgießen {r V unreg [rlajouter; etwas Wasser - 
[rlajouter [o [rejmettre] un peu d’eau; soll ich Ihnen 
Kaffee/Tee -? je vous rajoute [o remets] un peu de 
caf&/de th£e?; soll ich Ihnen -? je vous en rajoute 
[o remets] un peu? 

zugig ['su:gıc] Adjplein(e) de courants d’air; hier ist 
es - ilyades courants d’air par ici 

zügig [sy:gıc] I. Adjrapide 
II. Adv rapidement 

zulgipsen tr V etw - [relboucher qc avec du plätre 

Zugkontrolle f contröle m dans le train Zugkraft f 
@pHvs force f [o puissance f] de traction & kein Pl 
(Anziehungskraft) eines Slogans pouvoir m de 
seduction zugkräftig Adj Slogan, Werbung 
attractif(-ive) Zuglänge f longueur f du train 

zugleich Adv en m&me temps 

Zugluft f kein Pl courant m d’air Zugmaschine f 
tracteur m Zugnummer f& (Nummer des Zugs) 
numero m de/du train ® (Hauptattraktion) clou m 
du spectacle Zugpersonal nt personnel m du 
train Zugpferd nt @/Pferd) cheval m de trait 
© (Attraktion) attraction f Zugpflaster nt men 
emplätre m vesicant, vesicatoire m 

zulgreifen intr V unreg @& (zupacken) [s’Jagripper 
© (sich bedienen) se servir; bitte greifen Sie zu! je 
vous en prie, servez-vous! 
© (ein Angebot wahrnehmen) sofort - sauter sur 
l’occasion (fam) 
© INFORM auf etw (Akk) - avoir acces ägc 

Zugrestaurant nt wagon-restaurant m 

Zugriff m & (Zugreifen) sich dem - der Finanzbe- 
hörden entziehen &chapper au fisc 
EDINFORM acces m; jdm den - auf etw [Akk) 
ermöglichen donner & qn l’acces A qc 

Zugriffsberechtigung f ınrorm autorisation f d’ac- 
ces Zugriffsgeschwindigkeit f s. Zugriffszeit 
Zugriffsrecht nt ınrorm droit m d’accös 
Zugriffszeit f ınrorm vitesse f d’acces 

zugrunde [tsu'grunda] Adv - gehen Person: se per- 
dre; Kultur, Zivilisation: disparaitre; Reich: s’effondrer; 
am Alkohol - gehen sombrer dans l’alcool; jdn - 
richten (gesundheitlich ruinieren) ruiner la sante ä 
qn; (sozial, finanziell ruinieren) causer la perte de 
qn; sich [selbst| - richten creuser sa [propre] 
tombe; seinem Aufsatz eine Hypothese - legen 
fonder sa dissertation sur une hypothöse; dieser 
Politik (Dat) liegt das Prinzip -, dass cette poli- 
tique est fondee sur le principe que 

Zugrundelegung / unter - dieser Fakten sur la 
base de [o en se fondant sur] ces faits 

Zugsalbe f meo pommade f vesicante Zugschaff- 
ner(in) m{f) contröleur(-euse) m/f} [de train] Zug- 
schnur f cordon m Zugsicherung f securit& f 
ferroviaire Zugsignal nt signal m ferroviaire Zug- 
spitze! ftöte f de/du train 

Zugspitze? f czoc die - le Zugspitze 

Zugtier nt bete f de trait 

zulgucken intr V fam s. zusehen 

Zug-um-Zug-Geschäft nt sur, Fin convention f 
au donnant, donnant (spec), operation f donnant, 
donnant (spec) Zug-um-Zug-Leistung /jur pres- 
tation f au donnant, donnant (spec) 

Zugunglück nt accident m de chemin de fer 

zugunsten [tsu'gunstn] Präp + Gen - dieses Kin- 
des/dieser Flüchtlinge en faveur [o au profit] de 
cet enfant/de ces r&fugies 

zugutelhaltenR {r V unreg jdm seine Unerfah- 
renheit - tenir compte de [o prendre en compte] 
l’inexperience de qn zugutelkommenfR tr V 
unregjdm - Kenntnisse, Erfahrung: se r&veler ötre un 
ayantage pour qn; einer Organisation (Dat) - Geld, 
Spenden: &tre |verse(e)] au profit d’une organisation 

Zugverbindung / liaison f [ferroviaire] Zugver- 
kehr m trafic m ferroviaire Zugvogel m oiseau m 


migrateur Zugzwang m au pied du mur; in - 
geraten se retrouver au pied du mur; unter - ste- 
hen £tre au pied du mur; jdn in - bringen mettre 
an au pied du mur 

zulhaben unregl. intr V Geschäft, Restaurant: ötre fer- 
me(e) 
II. tr V avoir ferme& Kleid, Reißverschluss, Koffer 

zulhalten unreg I. tr V fam die Tür [von innen] - 
maintenir la porte fermee [de l’interieur]; sich (Dat) 
die Nase/die Ohren - se boucher le nez/les 
oreilles; sie hielt ihm die Augen zu elle lui a 
bouche les yeux 
II. intr Vauf jdn/etw - Fahrer, Schiff: aller |o se diri- 
ger] droit sur qn/qc 

Zuhälter(in) [!su:helte] <-s, -> m/f} proxenete mf 

Zuhälterei [tsu:helta'ras]) <-; kein Pl> f proxene- 
tisme m 

Zuhälterszene / milieu m du proxenetisme [o des 
proxendtes] 

zuhanden [tsu'handn] Adv a, cH - Herrn Braun & 
l’attention de M. Braun 

zulhängen {r V etw mit einem Vorhang/einer 
Decke - [relcouvrir qc d’un rideau/d’une toile 

zulhauen unregl. tr V@ fam claquer Tür 
© (behauen) degrossir Holz, Stein 
Il. intr V fam (schlagen) donner un coup/des coups; 
mit einem Knüppel - donner un coup/des coups 
de matraque 

zuhauf [tsu'hauf] Adv gehen grand nombre 

zuhausefR [tsu'hauza] Adva, ch Ala maison 

Zuhause <-s; kein Pl> nt maison f ich habe/er 
hat kein - je n’ai pas de chez-moi/il n’a pas de 
chez-soi 

zulheilen intr V + sein Wunde: se refermer, [se] cica- 
triser 

Zuhilfenahme [-na:ma] <-; kein Pl> f a l’aide de; 
unter - eines Hammers ä l’aide d’un marteau; 
unter - eines Lexikons en recourant & un diction- 
naire 

zulhören intr V[jdm] - Ecouter [qn] 

Zuhörer(in) m/f) auditeur(-trice) m/f) 

Zuhörerquote / taux m d’audience Zuhörer- 
schaft f auditoire m 

zuljubeln intr Vjdm - acclamer qn, ovationner qn 

zulkaufen tr V a. Börse etw - [rlacheter qc [en com- 

ement] 

zulkehren ir V @jdm den Rücken - tourner le 

dosaqn 

© + sein A (einkehren) in einem Gasthaus - s’ar- 

reter dans une auberge 

zulklappen I.tr V + haben fermer; den Koffer- 

raum - [re]fermer le coffre [en le claquant] 

II. intr V+ sein se [re]fermer [en claquant] 

zulkleben tr V cacheter Umschlag, Brief 

zulknallen fam I.tr V + haben claquer Tür, Fenster 

IL. intr V+ sein se fermer en claquant 

zulkneifen {r V unregdie Augen - fermer les yeux 

[tres fort]; den Mund - pincer les lövres 

zulknöpfen tr V boutonner; sich (Dat) das Hemd - 

boutonner sa chemise; s. a. zugeknöpft 

zulknoten tr V nouer 

zulkommen intr V unreg + sein &» (näher kom- 
men) auf jdn/etw - Person: venir [o se diriger] vers 
an/qc 
@& fig alles auf sich [Akk) - lassen laisser faire les 
choses; lass einfach alles auf dich -! tu n’as qu’ä 
[attendre et] voir venir! 
© (bevorstehen) auf jdn - Aufgabe: attendre qn; auf 
uns kommt Ärger zu nous allons avoir des ennuis 
© (gebühren) jdm - Aufgabe, Rolle: revenir a qn; es 
kommt dir nicht zu das zu tun il ne t’appartient 
pas de faire cela; diesem Ereignis kommt eine 
große Bedeutung zu une grande importance est & 
accorder ä cet &venement 
© geh (zuteilwerden) jdm etw - lassen /schen- 
ken, übermitteln) faire parvenir qc a qn; (gewähren) 
accorder geäqn 

zulkorken ['su:korkn] fr V boucher 

zulkriegen {r V fam s. zubekommen 

Zukunft [su:konft] <-; kein Pl> f®avenir m;in -ä 
Y’avenir; in naher/ferner - dans un proche avenir/ 
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un avenir lointain; an die/seine - ke penser 

a l’avenir/son avenir 

@ ram futur m 

»skeptisch in die - blicken [o schauen] voir 

venir l’avenir avec inquietude; - haben avoir de 

’avenir; Keine - haben n’avoir aucun avenir; ein 

Beruf mit/ohne - un meötier d’avenir/sans avenir 
zukünftig I. Adj & Generation futur(e), a venir 

© (designiert) future); die -e Ministerin/Präsi- 

dentin la future ministre/presidente 

I. Adva l’avenir 

Zukünftige(r) [su:kynftiga] //m) dekl wie Adj fam 
futur(e) m{f) 

Zukunftsangst fpeur f de l’avenir Zukunftsaus- 
sichten P! perspectives fp/! d’avenir Zukunfts- 
branche f secteur m d’avenir Zukunftsent- 
wurf m projet m d’avenir Zukunftserwartung f 
meist Plperspective f d’avenir zukunftsfähig Adj 
plein(e) d’avenir Zukunftsfähigkeit f kein PI 
chances fp! d’avenir Zukunftsforscher(in) m/f) 
futurologue mf Zukunftsforschung f kein Pl 
futurologie f Zukunftsgestaltung / organisation f 
de l’avenir; machst du dir keine Gedanken über 
deine -? ne penses-tu pas & l’organisation de ton 
avenir? zukunftsgläubig Adj - sein croire en 
P’avenir Zukunftshoffnung /espoir m en l’avenir 
Zukunftsindustrie f industrie f d’avenir 
Zukunftsmusik / »das ist [noch] - fam c’est pas 
[encore] pour demain (am) zukunftsorientiert 
Adjoriente(e) vers l’avenir; -es Denken/Handeln 
mode m de pensee/d’action oriente vers l’avenir 
Zukunftsperspektive f perspective f d’avenir 
Zukunftspläne P/ projes mpl |[d’avenir] 
Zukunftsroman m LITEr roman m d’anticipation 
Zukunftsszenario nt scenario m du futur 
Zukunftstechnik f technique f d’avenir 
Zukunftstechnologie f technologie f d’avenir 
zukunftsträchtig Adj Beruf, Verfahren d’avenir; 
Erfindung plein(e) d’avenir; - sein avoir de l’avenir; 
nicht sehr - sein ne pas ötre tres prometteur[(-euse) 
zukunftsweisend Adj Technologie, Politik d’avenit, 
oriente(e) vers l’avenir 

zullächeln intr Vjdm - sourire a qn 

Zulage <-, -n> f prime / complement m [de salaire] 

zulandeA1T Adv s. Land » 

zullangen intr V fam &» (sich bedienen) kräftig - se 
servir copieusement 
& (in Bezug auf Geld) matraquer le client (fam) 

& (zuschlagen) cogner (fam) 

zullassen tr V unreg @ (dulden) tolerer; -, dass 
tolerer [o permettre] que + subj 
& (ermöglichen) wenn die Situation es zulässt si 
la situation le permet 
€ (nahelegen) autoriser Deutung, Schluss 
& (amtliche Erlaubnis erteilen)jdn zum Studium/ 
zur Prüfung - autoriser qn & faire des &tudes/ä pas- 
ser un examen; jdn als Arzt - autoriser qn a exer- 
cer comme medecin; zugelassen Anwalt, Heilprakti- 
ker agre£(e); bei Gericht zugelassen agre£(e) 
aupres du tribunal 
© (amtlich anmelden) faire immatriculer XKraftfahr- 
zeug; zugelassen Kraftfahrzeug immatricule(e); fin 
Frankreich) declare(e) en prefecture; in Mainz 
zugelassen sein ötre immatricul&(e) a Mayence 
© fam (geschlossen lassen) etw - laisser qc fer- 
me(e); (nicht aufknöpfen) garder qc boutonnefe) 
[o fermefe)] 

zulässig ['su:lesıc] Adj autorise(e); Abweichung auto- 
rise(e), tolere(e); es ist - etw zu tun il est autorise 
[o permis] de faire qc 

Zulässigkeit <-; kein Pl> f jur admissibilite f; einer 
Klage recevabilite f; - des Vorbringens = recevabi- 
lite de l’expose des moyens 

Zulassung <-, -en> f ®kein Pl (Genehmigung) 
autorisation / - zum Studium/zur Prüfung admis- 
sion f & faire des etudes/ä l’examen; ihre - als 
Anwältin son autorisation d’exercer comme avocat 
© kein Pl (Anmeldung) eines Kraftfahrzeugs immatri- 
culation f 
& fam (Fahrzeugschein) carte f grise 

Zulassungsantrag m demande f d’autorisation 


5: 
[o d’agrement] 1... EEE f 
(bei Studiengängen) restriction de l’acces & certai- 
nes etudes Zulassungserfordernis f condition f 
d’autorisation [o d’agrement] zulassungsfrei Adj 
Fahrzeug qui ne doit pas &tre immatricule(e), non 
soumis(e) ä immatriculation Zulassungsnum- 
mer f aut numero m d’immatriculation Zulas- 
sungspapiere P/papiers mpi du vehicule zulas- 
sungspflichtig [-pflıstic] Adj Fahrzeugqui doit &tre 
immatricule(e), soumis(e) A immatriculation Zulas- 
sungssperre f interdiction f d’autorisation 
[o d’agr&ment] Zulassungsstelle f service m des 
cartes grises [0 des immatriculations] Zulassungs- 
verfahren nt procedure f d’agrement [o d’admis- 
sion] Zulassungsvoraussetzung f condition f 
d’agrement 

zulastenfR Präp - einer S. (Gen)ä la charge de qc 

Zulauf m & (Rohr, Schlauch) arrivee f [d’eau] 
© (Zufluss) einen unterirdischen - haben See: 
ötre alimente(e) par des sources souterraines 
& (Zuspruch) - haben Arzt: avoir une grosse clien- 
tele; Lokal, Museum: etre tres frequente(e) 

zullaufen intr V unreg + sein @& (sich nähern) auf 
jdn/etw - Person, Tier: courir vers [o en direction 
de] qn/gc; sie kam auf mich zugelaufen elle s’ap- 
procha de moi en courant 
© (hineinfließen) Wasser: arriver; kaltes Wasser - 
lassen rajouter de l’eau froide 
© (enden) spitz - Schere:se terminer en pointe; [an 
den Knöcheln] schmal - se retrecir [aux chevilles] 
© (gelaufen kommen) jdm - Hund, Katze: trouver 
refuge chez qn; der Hund ist uns zugelaufen ce 
chien nous est arrive 

zullegen 1. {r V fam €» (dazutun, -legen) rajouter 
& (dazuzahlen) noch etwas - en rajouter un peu 
© (zunehmen) fünf Kilo - prendre cing kilos 
Il. intr V @ fam (zunehmen) |ziemlich] - prendre 
du poids 
© (sich steigern) Branche, Partei: progresser; Währung: 
remonter 
©&fam (das Tempo steigern) en mettre un coup 
(fam) 

III. r Vfamsich (Dat) ein Fahrrad/eine neue Fri- 
sur - se payer un velo/une nouvelle coiffure; sich 
(Dat) einen Geliebten - prendre un amant 

zuleide [tsularda] Adv jdm etwas/nichts - tun 
faire du mal/ne pas faire de maläqn 

zulleiten tr V@»jdm etw - transmettre [o faire par- 
venir) gcägqn 
© (zuführen) dem See frisches Wasser - amener 
de l’eau fraiche au lac i 

Zuleitung f& kein Pl geh (das Übermitteln)envoi m 
© (Leitungsrohr für Wasser/Benzin) tuyau m 
d’amenee/d’alimentation 

Zuleitungsrohr nt s. Zuleitung & 

zuletzt [tsullstst]i Adv @ (als Letzter) le dernier/la 
derniere; - ins Ziel kommen passer la ligne d’arri- 
vee le dernier/la derniere 
© (zum Schluss) |ganz] - [tout] & la fin; bis - jus- 
qu’au bout, jusqu’a la fin 
© (schließlich) finalement; - kam sie dann doch 
noch elle a tout de m&me fini par arriver 
€» fam (letztmalig) sehen, treffen pour la derni£re fois 
»nicht - notamment; nicht -, weil wir ein Zei- 
chen setzen wollen d’autant plus que nous vou- 
lons donner l’exemple 

zuliebe [tsu'i:ba] Adv etw jdm - tun faire qc pour 
[faire plaisir ä] qn; etw der Wahrheit /Dat) - tun 
faire qc par amour de la verite 

Zulieferbetrieb m entreprise f sous-traitante 

Zulieferer <-s, -> m, Zulieferin f sous-traitant(e) 
m({f) 

Zuliefererindustrie fs. Zulieferindustrie Zulie- 
ferervertrag m contrat m avec une entreprise 
sous-traitante 

Zuliefergarantie f ökon garantie f du sous-traitant 
Zuliefergeschäft nt marche m [o convention f] 
de sous-traitance Zulieferindustrie f industrie f 
de sous-traitance 

zulliefern intr Vfaire de la sous-traitance 

Zulieferteile Plpieces fp/ livrees 
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Zulieferung fsous-traitance f 

Zulu [su:lu] <-[s], -[sS]> m Zoulou mf 

zum [tum] = zu dem s. zu 

zulmachen I. tr V ®fermer Deckel, Fenster, Klappe; 
[rejfermer Dose, Flasche; fermer, boutonner Hemd, 
Mantel; lacer Schuh; sich (Dat) das Hemd/die 
Schuhe - boutonner sa chemise/lacer ses chaus- 
sures 
© (stilllegen, schließen) fermer Firma, Laden 
II. intr V@fermer 
© fam (sich beeilen) se grouiller (fam) 

zumal I. Xonjd’autant plus que + indic 
II. Adv surtout 

zulmauern tr V murer Fenster, Einfahrt 

zumeist Advla plupart du temps 

zumindest [tsulmindast] Adv @ (wenigstens) au 
moins 
© (jedenfalls) en tout cas 

zulmüllen [!su:mvlan] tr V fam @ (mit Müll füllen, 
bedecken) etw - recouvrir qc d’ordures 
& fig jdän/etw mit Reklame - submerger qn/qc 
de publicite 

zumutbar Adjtolerable, supportable; für jdn nicht 
- sein Stelle, Bedingung: &tre inacceptable pour an; 
ist dieser Lärm für die Mieter -? les locataires 
sont-ils censes tol6rer [o supporter] ce bruit?; ist es 
für Arbeitslose - das zu tun? est-on en droit d’at- 
tendre des chömeurs qu’ils fassent cela? 

Zumutbarkeit <-, -en> ftolerable m; die Grenzen 
der - les limites fp/ du tolerable 

Zumutbarkeitskriterium nt jur critere m d’accep- 
tabilite 

zumute [tsu'mu:ta] Advjdm ist zum Lachen/Wei- 
nen - qn a envie de [o le coeur ä] rire/pleurer; mir 
ist nicht zum Scherzen - je ne suis pas d’humeur 
a plaisanter; jdm ist seltsam - qn se sent bizarre 

zulmuten [‘su:muitn] I.tr V exiger; jdm viel/ 
wenig - exiger beaucoup/peu de qn 
II. rV sich (Dat) eine schwere Arbeit - s’imposer 
un travail difficile; sich zu viel - presumer de ses 
forces 

Zumutung ['su:muitun] <-, -en> feine - sein ötre 
plus qu’on ne peut en supporter 

zunächst [tsulneikst] Adv @b (anfangs) au debut, 
[tout] d’abord 
© (vorläufig) pour l’instant, pour le moment 

zulnageln tr V etw - fermer gc avec des clous 

zulnähen '/r V [relcoudre 

Zunahme [!su:na:ma] <-, -n> f der Arbeitslosigkeit, 
Inflation hausse f, augmentation f; der Erkrankun- 
gen, Umweltverschmutzung progtession j recrudes- 
cence f 

Zuname m nom m patronymique (form) 

Zündanlage f krz-tech allumage m Zündeinstel- 
lung f krz-TEcH reglage m de l’allumage 

zündeln ['sYndin] intr V DEUTSCH, A jouer avec des 
allumettes 

zünden ['sYndn] I.intr V @ Rakete, Triebwerk: &tre 
mis(e) a feu 
© fig Witz, Pointe: enthousiasmer 
II. tr V proceder & la mise A feu de Rakete, Triebwerk 

zündend Adj Idee de genie, lumineux(-euse) (fam); 
Rede enflamme(e) 

Zunder ['sunde] <-s, -> m »wie - brennen s’en- 
flammer comme une allumette 

Zünder ['synde] <-s, -> m detonateur m 

Zündfunke m Aut &tincelle f d’allumage Zünd- 
holz nt A, spzutsch allumette f Zündhütchen nt 
amorce f Zündkabel nt cäble m d’allumage, fil m 
de bougie Zündkerze f bougie f Zündplättchen 
<-s, -> nt amorce f ZündschlossFR nt contact m 
Zündschlüssel m cl& f de contact Zünd- 
schnur f meche f Zündspule f bobine f [d’allu- 
mage] Zündsteuergerät nt krz-TEcH boitier m 
d’allumage Zündstoff m »viel - enthalten Film, 
Rede: aborder un sujet explosif 

Zündung ['syndun] <-, -en> f@ (Zündanlage) allu- 
mage m 

ein Pl (das Zünden) einer Rakete mise f & feu; 
eines Triebwerks allumage m 

Zündungsschlüssel m c# cl& f de contact 
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Zündverteiler m aut delco m Zündvorrichtung f 
TECH allumage m 
zulnehmen unreg. intr V & (dick werden) Person, 
Tier: grossir, prendre du poids 


@ (wachsen) Ärger, Spannung: grandir,; Schmerzen, 
Arbeitslosigkeit, Umweltverschmutzung: augmenter 
© (stärker werden) gagner en intensite; Wind, Orkan: 
gagner en intensit6, forcir; an Heftigkeit - Wind: 
redoubler de violence 
N. tr V [wieder] zehn Kilo - [relprendre dix kilos 

zunehmend I. Adj croissant(e); mit -em Alter en 
vieillissant 
Il. Adv sich bessern, verschlechtern constamment, sans 
cesse; es geht - besser c’est de mieux en mieux 

zulneigen 1. intr Vder Ansicht (Dat) -, dass avoir 
tendance [o &tre enclin(e)] a penser que 
I.rV sich dem Ende - toucher ä sa fin 

Zuneigung / sympathie f, penchant m /[litter); die - 
eines Menschen gewinnen gagner la sympathie 
d’une personne 

Zunft [tsonft, Pl: 'synfta] <-, Zünfte> f corporation f 

zünftig [!synftıc] Adj veraltet fam bon vieux/bonne 
vieille antepose (fam); Blasmusik tres couleur locale 
(fam); Bekleidung comme il faut 

Zunftwesen nt kein Plsysteme m des corporations 

Zunge ['suna] <-, -n> f&@ a. GAstr langue f; auf der 
- brennen Chili, Schnaps: arracher la bouche; auf 
der - zergehen fondre dans la bouche; [jdm] die - 
herausstrecken tirer la langue [ä qn]; eine belegte 
- haben avoir la langue chargee 
© (Mundwerk) eine scharfe/spitzte - haben 
avoir la langue bien pendue/afflee 
© (Geschmack) eine feine - haben avoir le palais 
fin 
@ geh (Sprache) Menschen fremder - (Gen) des 
personnes de langue &trangere 
»jdm hängt die - zum Halsle] heraus fam (jd ist 
außer Atem) qn est completement essouffle(e) [o ä 
bout de souffle]; (id ist durstig) qn tire la langue; 
seine - im Zaum halten geh tenir sa langue; 
böse -n des mauvaises langues; mit gespaltener 
- sprechen avoir un double langage; eine 
schwere - haben avoir la bouche päteuse; sich 
(Dat) eher |o lieber] die - abbeißen, als die 
anderen zu verraten se faire couper [o arracher] la 
langue plutöt que de trahir les autres; sich (Dat) die 
- an etw (Dat) abbrechen buter en prononcgant gc; 
mit der - anstoßen avoir un cheveu sur la langue; 
das brennt ihr auf der - elle brüle d’envie de le 
dire; etw hat ihm/ihr die - gelöst gc lui a deli6 la 
langue; seine - hüten [o zügeln] tenir sa langue; 
etw liegt ihm/ihr auf der - il/elle a gc sur le bout 
de la langue 

züngeln ['synIn] intr V@ Reptil: darder sa langue 
& (emporschlagen) Flammen: jaillir 

Zungenbrecher <-s, -> m (schwer auszusprechen- 
der Satz) phrase f difficile A prononcer; (unaus- 
sprechlicher Name) nom m imprononcgable [o a 
coucher dehors fam] 

ZungenkussFR m baiser m langue en bouche; jdm 
einen - geben rouler une pelle ä qn (fam) Zun- 
genspitze f bout m de la langue Zungenwurst f 
GASTR päte de langue de porc 

Zünglein [!swnlaın] <-s, -> nt »das - an der 
Waage sein faire pencher la balance 

zunichtelmachen"R [tsu'nıcta-] tr V reduire A 
neant 

zulnicken intr Vjdm - faire un signe de t&teäqn 

zunutze [tsu'notss] Adv sich (Dat) etw - machen 
tirer profit de qc 

zuoberst [tsu”o:best] Advtout en haut 

zulordnen tr V @sclasser qn; jdn einer politischen 
Richtung (Dat) - classer [o ranger] qn dans un cou- 
rant politique; etw einer Kategorie (Dat) - catego- 
riser qc 
@INFORM ([Zuweisen) affecter,; wir haben jedem 
Mitarbeiter eine bestimmte Partition auf dem 
Server zugeordnet nous avons affecte a chacun de 
nos collaborateurs une partition personnelle sur 
notre serveur 

Zuordnung f 


& 


(Kategorisierung, Einschätzung) 


[2] 

von Tieren, Pflanzen Eh. m; die politische - 
dieses Parteimitglieds/der Punks le classement 
politique de ce membre du parti/des punks 
ES INFORM (Zuweisung) affectation f 

zulpacken intr V & (zugreifen) serrer; |fest] - ser- 
rer fort[ement] 
[o tüchtig] - donner un serieux coup de main 

zulparken ir V etw - bloquer qc en stationnant 
devant 

zupassikommenFR [tsu'pas-] intr V unreg geh 
jdm - arriver A point nomme& pour qn 

zupfen [!supfn] ir V & /ziehen) tirer; jdn am 
Ärmel/an den Haaren - tirer qn par la manche/ 
les cheveux 

© (herausziehen) jdm/sich die Augenbrauen - 
epiler les sourcils A qn/s’Epiler les sourcils; Unkraut 
[aus dem Beet] - enlever les mauvaises herbes [de 
la plate-bande] 

Zupfinstrument ni instrument m & cordes pinc&es 

zulpressen r V die Augen - fermer tres fort les 
yeux 

zulprosten ['su:pro:stn] intr V jdm - trinquer 
[o lever son verre] a la sante de qn 

zur [tsu:g, ur] = zu der s. zu 

zurandefR fisu'rands] Adv mit jdm/etw (Dat) 
[nicht] - kommen fam |ne pas] venir a bout de qn/ 
gc 

zurateRR [tsu'ra:to] Adv etw/jdn - ziehen consul- 
ter qc/qn 

zulraten intr V unreg conseiller; jdm zu einer 
Bewerbung - conseiller [|o recommander] |forte- 
ment] A qn de poser sa candidature; jdm - etw zu 
tun conseiller [o recommander] [fortement] ä qn de 
faire qc 

Zürcher [syrge] Adjde Zurich, zurichois(e) 

Zürcherlin) <-s, -> m{f) Zurichois(e) m/f} 

zulrechnen {r V &» (zuweisen) imputer,; jdm die 
Schuld - attribuer [o imputer] la faute a qn 
© s. zuordnen 

Zurechnung / jur, Fisc addition f unter - aller 
Kosten tous frais compris 

zurechnungsfähig Adj responsable de ses actes 
Zurechnungsfähigkeit f kein Pl jur responsabi- 
lit f pleine et entiere; verminderte - responsabi- 
lite attenude 

zurechtifinden r V unreg sich - avoir ses reperes; 
sich in Paris -/nicht - avoir/ne pas avoir ses repe- 
res & Paris zurechtikommen intr V unreg + sein 
© (auskommen) s’entendre; mit den Kollegen - 
s’entendre avec les collegues; mit den Schülern - 
s’en tirer avec les eleves &» (klarkommen) mit der 
Technik - se debrouiller bien avec la technique 
(fam); mit einem Gerät nicht - ne pas s’en sortir 
avec un appareil zurechtllegen tr V &»preparer 
Dokumente, Werkzeuge; sich (Dat) frische Wäsche - 
preparer du linge propre & (sich überlegen) sich 
(Dat) eine Ausrede - preparer une excuse ä 
l’avance zurechtimachen tr V fam & (vorberei- 
ten) faire, jjdm] das Bett - faire le lit fa qn] 
& (schminken) jdn/sich - se faire une beaut& 
(fam); (ankleiden) pomponner qn/se pomponner 
zurechtlrücken tr V rajuster Krawatte, Hut; remet- 
tre en place Stuhl;sich (Dat) die Brille - rajuster ses 
lunettes; sich (Dat) den Tisch - remettre sa table 
en place zurechtischneiden tr V [delcouper 
zurechtiweisen tr V unreg reprimander 
Zurechtweisung / reprimande f 

zulreden intr V exhorter qn; jdm gut/lange - 
essayer de raisonner qn; jdm - etw zu tun exhorter 
qn & faire gc; auf sein Zureden [hin] sur ses exhor- 
tations 

zulreiten unregl. tr V + haben debourrer Pferd 
IL. intr V + sein auf jdn/etw - galoper vers [o en 
direction de] qn/qc 

Zürich [!sy:rıg] <-s> nt Zurich 

Züricher(in) ['sy:rıce] <-s, -> m/f} s. Zürcher 

Zürichsee m der - le lac de Zurich 

zulrichten {r V@»jdn furchtbar - mettre qn dans 
un Etat effrayant; jdn übel - mettre qn dans un &tat 
epouvantable 


1940, 


&3 (beschädigen) etw schlimm - mettre qc dans un 
Etat pitoyable 

zürnen ['syrman] intr V geh se courroucer; jdm 
[o mit jdm] - se courroucer contre qn /[litter); die 
Götter zürnten Odysseus les dieux poursuivirent 
Ulysse de leur courroux /litter) 

Zurschaustellung / exhibition f 

zurück [tsu'rvk] Adv © (zurückgekehrt) |jvon einer 
Reise] - sein ötre de retour [d’un voyage] 

» (in Bezug auf den Rückweg) einmal Stuttgart- 

Nancy und -, bitte! un aller et retour Stuttgart- 

Nancy, s’il vous plait!; -! demi-tour! 

am (rückständig) - sein Gegend, Vegetation: avoir 


du retard 
& (rückwärts) drei Schritte/Meter -! trois pas/ 
metres en arriere! 
Zurück <-s; kein Pl> nt es gibt kein - il n'est pas 
possible de faire machine arriere 
zurücklbehalten* tr V unreg ©» garder Narbe, Scha- 
den 


einbehalten) garder Pfand; einen Betrag - gar- 
der un montant [en gage] 
Zurückbehaltungsrecht nt kein Pl ur droit m de 
retention 
zurücklbekommen* {r V unregrentrer en posses- 
sion de, recuperer (fam) 
zurücklbelasten* tr V rın prelever en retour 
zurücklberufen* tr V unregrappeler Botschafter 
zurücklbeugen {r V renverser; den Kopf - ren- 
verser [o rejeter] la t&te en arriere; den Oberkör- 
per/sich - pencher le buste/se pencher en 
arriere 
zurücklbilden r V s’atrophier; sich - Drüse: s’atro- 
phier; Geschwulst: se resorber 
zurücklbleiben intr V unreg + sein @% (bleiben) res- 
ter; [im Hotel] - rester [a l’hötel] 
€ (langsam sein) rester en arriere 
& (folgen) von etw - Narbe, Schaden: rester de qc 
& (geringer ausfallen) hinter etw (Dat) - Inflation, 
Entwicklung: rester en deca [o en dessous] de gc; hin- 
ter den Erwartungen - Wachstum: ne pas atteindre 
le niveau esper& 
zurücklblenden intr Vcixt faire un flash-back, faire 
un retour en arriere 
zurücklblicken intr V @» (sich umsehen) jeter un 
regard en arriere, regarder derriere soi 
@ (betrachten) auf etw ([Akk) - jeter un regard 
[o coup d’ceil] r&trospectif sur qc 
» auf etw (Akk) - können pouvoir faire un examen 
retrospectif de qc 
zurücklbringen tr V unreg ramener Person; rappor- 
ter Gegenstand; jdn [ins Haus] - ramener qn [ä la 
maison] 
zurückldatieren* tr V antidater Brief, Scheck 
zurückldenken intr V unreg repenser; an etw 
(Akk} » repenser a qc 
zurückldrängen I. tr V @repousser, refouler Person 
& (unterdrücken) refouler Angst 
II. intr Vin den Saal - Personen: se bousculer pour 
rentrer dans la salle 
zurückldrehen ir V &»toumer a l’envers; den 
Knopf - tourner le bouton ä l’envers [o en arriere]; 
den Regler auf „1“ - ramener le regulateur sur 
en 
© (einstellen) baisser Lautstärke, Heizung 
zurückldürfen intr V unreg fam zu jdm - pouvoir 
rentrer/retourner chez qn 
zurücklerhalten* tr V unreg s. zurückbekom- 
men 
zurücklerinnern* r V se rappeler; sich an jdn/ 
etw - se rappeler qn/aqc, se souvenir de qn/qc 
zurücklerobern* tr V reconqu£rir Region, Fans 
zurücklerstatten* tr V rembourser 
zurücklerwarten* tr V attendre [le retour de] 
zurücklfahren unreg I. intr V + sein 
gangspunkt fahren) Person, Fahrzeug: repartir 
& (Zurückweichen) vor jdm/etw - reculer brus- 
quement [o avoir un mouvement de recul] devant 
an/pour eviter qc 
Il. tr V + haben © (zurückbewegen) reculer Fahr- 
zeug; den Film - revenir en arriere 


